ZDROBNELINY

ORIGINAL (LEWIS) FERSTOVA VOLHEJNOVA
old chap déda staiik

Mother maminku mama

steps schiadky schody

steps schiadkt schodech

little malickd malou

balls kulicky kulicky

soon za chvili¢ku za chvilku

balls kulicky kulicky

and soon after that

za chvilicku

chvilku nato

person postavicka postava

hoofs kopytka kopytka

little face oblicejik oblicejik

hair vlasky vlasy

parcels balicky balicky

girl holcicka holcicka

little Faun fauniatko malym faunem
just back there tdmhle vzadu tadyhle kousek
only just round the corner kousicek kousek

all their lives

znali uz do pefinky

znali odjakZiva

neat little pair of tongs klesti¢kami kleStémi
cave jeskyiika jeskyné
little chairs zidlicky kiesilka
egg vajicko vejce
case z krabicky z pouzdra
little flute flétnicku pistalku

a few minutes

jen chvilicku

jen par minut

patch louzi louZicce

poor innocent child ubohé nevinné dité chudacka nevinné dité
horns ruzky rohy

patch skvrnkou skvrnce

presently brzy za chvilku




poor old chudacku chudinka
a moment ago chvilicku chvilickou
a moment ago pre chvilinkou pred chvilkou

she was really in the right

véde€la, Ze si z toho

nevymyslela ani pismenko

védéla, Ze je v pravu

balls

kulicky

kulicky

in a few seconds

za chvilicku

za par vtefin

an open place

mytinku

mytinu

everything was perfectly vSude bylo tichoucko nikde se nic nepohnulo
still

wand hilku halku

wand htlku hilkou

my poor child chudacku maly ubohé dité

very small bottle malinkou lahvicku malickou lahvicku
wand halkou hilkou

wand hilku halku

Mother mamince mamince

sister sestficka sestry

sister sestiicku sestru

girls divka hol¢ic¢ek

little valley udol{ udolicka

broken to bits kousky kousicky

mixed with something black

smisil se v kasi

vytvoftil tam malou

hromadku
father tatinka otce
a few yards ahead kousek par metri

not to sound nervous

aby se ji netfdsl hlasek

aby to nezné€lo nervézné

whiskered furry face

c¢umacek s fousky

tvar s vousy

paw

tlapicku

packu

against its mouth

na pusu

k tlamicce

made signs to them

zakyvalo na n¢ tlapkou

gestem nazancil

popped its head out

vystr€il hlavicku

vystrcil hlavicku

dark spot

temné misto

temné mistec¢ko




whiskers vousky vousy
a low whisper tichounkym tichym
a minute later konecné za minutku

Merely a rifle! Ach, to je jen takova To nic neni!
hrazicka!
little house domecek domecek

a little lower down

0 néco niz

o kousek dal

small river feka mald ficka
small hills kopecky kopecky
house domecku domku
with a thread s niti s nitkou
paws tlapky packy

out of the house z domku z domu

in one corner of the house

v rohu domku

v jednom rohu domu

little home domecek domecek
hatchets sekerky sekerky
stools stolicky stolicky

half an hour ago pted palhodinkou pted hodinou
bird ptacek ptaka

dearie ma milé hol¢icko milacku
dearie dévenko milacku

paw tlapkou pesti

cups hrnecky Salky
whiskers fousky vouskil

there was a dreadful pause

dalsi chvile ticha

chvilku bylo vydéSené ticho

pool nadrze jezirku
a moment chvilku chvili¢ku
my dears moji mili mildckové

There’s not moment to lose.

Mnoho ¢asu ndm nezbyva.

Nesmime ztratit ani

chvilicku.
very quietly polehoucku tichounce
very quietly potichu tichounce
the little valley cesta malé ddolicko




he got wet

promocil aZ do posledni

nitky

promoceny na kizi

little plain

vynechdno

planince

between two hills

mezi dvéma kopci

mezi dvéma kopecky

little towers

vézicek

vezi

turret after turret

vézicku za véZickou

vizku za vizkou

crept up potichounku pfiblizil priplizil

one inch sebemin o vlasek

a little nearer o kriicek bliz malicko bliz
a little malického malého

very slowly pomalicku pomaloucku

got warm all over right

down to his toes

zalilo teplo

bylo teplo po celém t¢le az

do koneckt prsti

did something very silly

zachoval jako hloupoucky

udélal néco velice hloupého

into the middle

vynechdno

do polovicky

did not like going past it

v ném byla mala dusicka

moc nechtélo kolem néj

projit

quite close

kousek

blizko

fortunate favourite

ty Stastny

Stastny milacku

a little malicky maly

quite close kousek blizko
little house domecku domku
house domecku domku

There’s no time to lose.

nemaji ¢asu nazbyt

Nesmime ztratit ani

chvilicku.

a packet of tea

trochu Caje

balicek caje

dearie dévenko milacku

any minute kazdou chvili kazdou chvilku
dear hol¢icko moje vynechdno
ways cestickami cestickami

the smallest

maly ranecek

ten nejmensi

the smallest of us

nejmensiho drobecka

nejmensiho z nés

my dear

dévenko

milacku




very rough uzounkou neschiidnou

sort of path pesinou cestickou

white masses bilych kabatki bilych duchnach
little short legs noZzicky nozicky

short flat tail

Spicka ocasku

plochy ocas

in a moment

za chvilicku byli uvnitt

uz jich bylo uvnitf

a bundle of fur and clothes

ani kousek volného mista

jeden velky chumel Satstva

together

little flask lahvicku lahvicku

whiskers vousky vousky

was out like a flash vyrazil jako blesk byl ve vtefince venku
a little later o chvilku o chvilku

a huge man dédecek muz

robe kozisku plasti

pictures obrazcich obrazky

vynechdno troSku vynechdno

was the answer

fekl mu dédecéek

znéla odpoveéd’

Father Christmas

vano¢ni dédecek

Santa Claus

making a curtsey

se uklonila

udélala pukrlatko

Father Christmas vanoc¢ni dédecek Santa Claus
he vano¢ni dédecek vynechdno
Father Christmas dédecek Santa Claus
Father Christmas vanoc¢ni dédecek Santa Claus
little bottle malinkou lahvicku lahvicku
saucers vynechdno talitky

jug konvicka dZbanek

in a few minutes za chvilicku za par minut
house domecku domku
pages stranky stran

a little way of kousek kousek
party spole¢nost skupinka
stools stolickach vynechdno
glass sklenicku sklenici




fork vidlickou vidlickou
fork vidlickou vidlickou
baby squirrels veveratka malé veverky
Father Christmas vano¢ni dédecek Santa Claus
animals zvitatkim zvitatim

one of the young squirrels veveratko jedna z mladych veverek
little spoon 1zickou 1zickou

wand htlku halku

wand hilkou hilkou
vynechdno vynechdno pred chvilkou
fork vidlickou vidlickou
figures figurky postavicky
streams praminky potucky

a little further kousek kousek
patches pasy kousky

green patches

skvrna zelené

zelené kousky

patches of green

zelené

zelené ostrivky

between the tree-tops

mezi vrcholky stromt

mezi stromy

vynechdno vynechdno s bélavymi oblacky
glade paseku mytinku
little flowers kvitky kvitky

only five minutes later

za chvilicku

o pouhych pét minut pozdéji

vynechdno skupinky trsu

a little further off kousek kousek
within five minutes chvilka do péti minut
clouds oblaka oblacky
leaves listky listky
bluebells zvonecky zvonky

in silence potichoucku mlcky
patches vynechdno kousky
something had gone wrong | ma na kahdnku jeji plany se zhatily
with the Witch’s schemes

path cesticku cestu




short legs noZzicky nozky
wand hualku hialku
collar kosili limecek

for a moment

nejprve neveédel

chvili¢ku netusil

in a minute za chvili za chvilicku
man muzicek muzikovi
wand hilku htlku

wand htlku halku

a very low growl tiSe s tichounkym zavréenim
for a moment vynechdno chvilicku
sheep ovecky ovecky

very quietly opatrné potichoucku
slowly zvolna pomalic¢ku
gave a low moan tichounce tise
vynechdno hol¢icky vynechdno
vynechdno za chvilicku vynechdno
masses choméacky zaplavy

Poor Pussy micinko chudinka ¢i€inka
Cat vynechdno kocourku
mice mysicek mysi

saucer of milk mlicka mli¢ko
Pussums vynechdno micinko

for a few minutes na chvilicku par minut
great Fool kot’atko velky hlupdk
great Cat chudéacek blazinek velky kocour
for a few seconds chvilku na pdr vtefin
vynechdno pusinku vynechdno
poor little things chudinky chudinky
mice mysi mysek

soon za chvilicku za chvili

a bit trosku trochu

began to turn red

se pomalicku barvilo do

ruda

zacinala rudnout




for moment

na chvili¢ku

na chvilku

very slowly

vynechdno

velice pomalicku

the edge of the sun

maly kousek slunce

okraj slunce

for a second

na chvili¢ku

chvilicku

smaller streams feky malé potlicky
flowers kviti kvitkl

insides dusicky utroby

without waiting a moment vynechdno necekal ani chvilku
rabbit kralickovi krélikovi

for a second chvilicku chvilicku

tiny uzounky tenoucky

for a second after

chvilicku potom

vtetfinku po tom

tiny streak

prouzek

prouzek

it spread prouzek se zvétsil a §itil se
plumage of birds hlavicky ptakt pefi ptakt
hoods of dwarfs cepicky trpaslika kapé¢ trpaslikt
vynechdno za chvilicku vynechdno
corner kouta koutek
little kangaroo klokének klokan

a moment later ve chvilce za chvilku
cap cepicku Capky
little “uns malé drobecky vy mali
Missie sle¢inko slecinko
little girl holcicku hol¢icku
Missie sle¢inko slecinko
saccharine tablet zrnko zrni¢ko
looked terribly few malicka profidla
wand hilku hilkou

for one second

na vtefinku

na vtefinu

axes

sekyrkami

sekerami

through three ogres

skupinkou lidoZroutt

pres tfi trolly

wand

hilku

hilce

wand

hilce

hiillku




a little way back

o néco dale

kousek stranou

cordial

lahvicku

1€k

a minute

chvilicku

chvilku

on its little hill

na malé vyvySening

na malém kopecku

rocks skalami skalkami

little pools jezirky jezirka

vynechdno pomalicku vynechdno

quietly potichounku tiSe

Lucy/Lu Lucinka Lucinka (celkem 172x)
Lucy/Lu Lucinka Lucka (15x)

Lucy/Lu Lucinka Lucie (6x)

Let’s go and find Lucy.

Pojd’te, najdeme Lucinku.

Pojd’te najit Lucii.

into Lucy’s wood

do toho Lucin¢inyho lesa

do Luccina lesa

The Faun saved Lucy.

Faun pteci Lucinku

zachranil.

Faun zachranil Lucku.

Lucy’s friend

Lucinéin kamarad

Luccin ptitel

She stayed behind Lucinka zlstala Ta se pozdrzela
she kept her arms stretched | Lucinka rad&ji natdhla ona natdhla ruce
out

said she odpovédéla Lucinka fekla

she rushed ahead of them Lucinka béZela napted bézela pred nimi

he wanted to go on teasing

chtél Lucinku jesté troSku

se ji chtél dal posmivat

her potrapit
and neither she a ani Lucinka a ani ona
so that when she saw him takZe Lucinka, kdyZ ho takZze kdyz vidéla

vidé€la

it made one cough and

splutter a little

az se Lucinka zakuckala

Clovek po tom kaslal a

trochu se zalykal

thought Lucy

pomyslela si

pomyslela si Lucinka

exclaimed Lucy

pomyslela si

vyktikla Lucinka

thought Lucy

fekla si

myslela si Lucinka

bawled Lucy in his ear

houkla mu nakonec do ucha

houkla mu Lucinka do ucha

she thought

véfila

Lucinka byla pfesvédcena




asked Lucy tazala se usklibla se Lucinka

When at last she was free to | Kdyz byla kone¢n¢ hotova Kdyz se Lucinka kone¢né¢

come back vratila

said Lucy vynechdno vysvétlovala Lucinka

said Lucy vynechdno fekla Lucinka

Lucy thought vynechdno Lucinka si pomyslela

What Lucy Found There A co tam vSechno bylo Co tam Lucinka nasla

said Lucy povida Petr uvédomila si Lucinka

Lucy thought vynechdno myslela si Lucinka

whispered Susan to Lucy Spitla Zuzana Spitla Zuzana Lucince do
ucha

wherever she looked Kam oko dohlédlo At se Lucinka podivala
kamkoli

Susan and Lucy divky Zuzana a Lucinka
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SPISOVNE /
HOVOROVE/
NESPISOVNE
JAZYKOVE
PROSTREDKY

ORIGINAL (LEWIS)

FERSTOVA

VOLHEJNOVA

Lucy Looks Into a Wardrobe

Lucinka nahliZi do skiiné

Lucinka nakoukne do skiiné

I think he's an old dear,

Ja bych tekla, Ze to bude

moc fajn déda,

Podle mé je to moc mily

stary pén,

Like what?

Jaky kecy?

Jak takhle?

... and anyway, it's time you

were in bed.

A viibec, mam dojem, Ze uz

jsi mél bejt davno v posteli.

A ostatng, ty uz bys mél

spat.

Trying to talk like Mother,

No j6, n¢kdo si hraje na

maminku,

v v

Snazi$ se mluvit jako mama,

It's about ten minutes' walk
from here down to that
dining room, and any
amount of stairs and

passages in between.

Doli do jidelny je to nejmiil
deset minut cesty a spousta

chodeb a schodu a tak.

Odsud dolt do t€ jidelny je
to aspon deset minut cesty a
mezitim je spousta chodeb a

schodu.

It's only a bird, silly,

To byl jen nakej ptak, ty
hloupa,

To je jenom ptak, ty hloupa,

I say, let's go and explore to-

morrow.

Vite co, ted’ piijdeme spat

vSichni a zejtra...

Ale fikam vam, zitra...

I say, let's go and explore to-

morrow.

... to tu dukladné

prosmejcime.

... to tu prozkouméme.

It's only just back there —

To je jen tdmhle vzadu —

To je jenom tadyhle kousek

Thank you very much, Mr.

Tumnus,

Dé&kuji vam, pane Tumnus,

Dékuju mockrat, pane

Tumnusi,

Now we shan't be long,

Tak, a ted’ uz to bude

cobydup.

Ted’ uz to nebude dlouho

trvat.

It's she that makes it always

winter.

To ona zavinila tuhletu

zimu.

To ona déla tu vé¢nou zimu.
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Always winter and never

Christmas; think of that!

Véene je zima, a nikdy

vanoce, jen si to predstavte!

Jen si to predstavte, potad

zima a nikdy Vanoce!

... haven't you all been

wondering where [ was?

Vam to nebylo divny, kde

jsem?

Copak jste se viibec nedivili,

co se mnou je?

So you've been hiding, have

you?

Jo aha, tak ty ses schovala.

Aha, tak ty ses schovavala!

You'll have to hide longer
than that...

P1iste se schovej na dyl,

To se budeS muset

schovavat déle,

... if you want people to

start looking for you.

, abysme t¢ zacali hledat.

, jestli chces, aby t€ nékdo

zacal hledat.

It was just after breakfast
when I went into the
wardrobe, and I've been

away for hours and hours,
y

Do ty skiing jsem vlezla
hned po snidani a byla jsem

tam hrozné€ dlouho...

Bylo po snidani, kdyZ jsem
vlezla do té skiing, a byla

jsem pry¢ celé hodiny...

... and had tea, and all sorts

of things have happened.

... a byla jsem na svacin¢ a

stalo se vSechno mozny.

... am¢la jsem svacinu a

stalo se hrozn€ moc véci.

... she's just making up a

story...

Ona si jen tak vymejsli,

... to je jenom takova

legrace, vid’, Lucinko?

... for fun, aren't you, Lu?

, aby byla nak4 legrace.

... to je jenom takova

legrace, vid’, Lucinko?

And why shouldn't she?

Co by si nemohla vymejslet?

Proc by si nemohla trochu

vymySlet?

No, Peter, I'm not,

Ale ja si, Pette,

nevymejslim,

Ne, Petre, ne,

... and it's called Narnia;

... acely se to jmenuje

Narnie.

... a jmenuje se to tam

Narnie.

... it's just an ordinary

wardrobe, look!

Koukej. Je to docela

normalni skiin.

... vZdyt’ je to jen obycCejna

skiiii, podive;j!

I see now you were right all

along.

Ted vidim, Zes méla pravdu.

Uz vidim, Ze jsi méla celou

dobu pravdu.

... please couldn't I have just

one piece of...

... nemohl bych dostat jeden

malinkej kousek...

. nemohl bych dostat asponi

jeden kousicek...
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... Turkish Delight to eat on

the way home?

... tureckyho medu na cestu

domu?

... tureckého medu na cestu

domu?

I see you were right...

Vidim, Zes méla pravdu.

Vidim, Ze jsi méla pravdu...

But where on earth have you

been all this time?

Ale kdes, prosim t€, byla

takovou dobu?

Ale kde jsi proboha celou tu
dobu byla?

— at least all the good ones —

— nebo aspon ty hodny —

— nebo aspon vSichni ti

hodni —

— always winter, but it never

gets to Christmas.

— potad zima, ale nikdy

vanoce.

— porad zima, ale nikdy

nepfijdou Vénoce.

And she drives about on a

sledge, drawn by a reindeer,

Jezdi vSude na sanich se

sobama...

Jezdi na sanich se soby...

Who said so?

A kdo to fek* tobe?

Kdo to iik4?

Everyone knows it,

To vi kazde;,

To vi kazdy,

And what wonderful
adventures we shall have

now...

Jen si predstav, jak si

uzijem,

A kolik si ted’ uZijeme

dobrodruzstvi,

There is a country you can

get to through the wardrobe.

V ty skiini je opravdu zemé!

V té skiini je opravdu zem¢.

Oh, yes, Lucy and I have
been playing —

No jo, my jsme si

s Lucinkou hrali —

No, my jsme si s Luckou

hrali —

That's the worst of young

kids, they always —

Na malejch détech je

nejhorsi, Ze...

To je na téch mriiatech

nejhorsi, Ze vzdycky —

... shut up!

Drz kone¢né hubu!

... sklapni!

... and setting her off again.

... aby na to j6 ndhodou

nezapomnéla.

... aby to v8echno zacalo

nanovo.

I don't care what you think,

Je mi fuk, co si myslite,

Mné je jedno, co si myslite,

, and I don't care what you

say.

, a vase kecy jsou mi taky

fuk,

, aje mi jedno, co feknete.

, and I don't care what you

say.

, a vase kecy jsou mi taky

fuk,

, aje mi jedno, co feknete.

— I wish I'd stayed there and

you are all beasts, beasts.

... ame¢la jsem tam uz zlstat
a vy jste vSichni hnusny,

hnusny!

— a mrzi mé&, Ze jsem tam
nezustala, a vy jste vSichni

hnusni, hnusni!
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, but this couldn't be true —

Ale to pfece nemuze bejt

pravda —

, ale tohle pfece nemizZe byt

pravda —

But how could it be true,

sir?

Ale jak to miZe bejt pravda?

Ale jak by to mohla byt

pravda, pane?

... why doesn't everyone

find this country ...

, pro¢ tu zemi nenajde

kazdej a vzdycky,

, pro¢ by kazdy tu zemi

nenasel,

... that there could be other

worlds —

... Ze tady vSude miiZou bejt

jiny svéty —

... Ze miZzou existovat jiné

svety —

Just as if any of us would
want to waste half the

morning...

Jako by n¢kdo z nds viibec

chtél zabit cely odpoledne...

Jako kdyby né€kdo stal o to

kazit si pilku dopoledne...

... trailing round with a

crowd of strange grown-ups!

... courdnim po dom¢
s ndkejma cizima

dospélejmal

... courdnim za néjakymi

cizimi dospélymi,

Oh bother those trippers!

Do hije s t€éma turistama!

Mizerni vyletnici!

And isn't it cold?

Né&co studenyho, ne?

Neni to studené?

Now that you mention it,

No jo, mas pravdu!

Vis, Ze mas pravdu?

, it is cold,

Je to studeny,

Je to studené,

... and hang it all, it's wet

too.

Hrome, a je to taky mokry!

... zatracend prdce, je to

taky mokré.

... and hang it all, it's wet

too.

Hrome, a je to taky mokry!

... zatracend prace, je to

taky mokré.

I'm sitting on something

wet.

Sedim na né¢em mokrym.

Sedim na né¢em mokrém.

It's getting wetter every

A je to furt mokiejsi.

A je to porad mokiejsi.

minute.
"and look there — ,»a koukejte! ,-a koukejte!
And this wet stuff is snow. A to mokry je snih. A to mokré je snih.

, why, go and explore the

To je pteci jasny:

Piece prozkoumame ten les,

wood, of course. prozkouméme tadyten les. ne?
What about putting on... Nevezmem si na sebe... Co kdybychom si kazdy
vzali...

... some of these coats?

... ndky ty kabaty?

... jeden koZich?
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It isn't as if we wanted to

take them out of the house;

Neponesem je prece z domu

pryc.

Neponeseme je nikam pry¢

z domu, ne?

Of course, now you put it

that way, I see.

No jo, ted’ to vidim!

Ale mas pravdu.

No one could say you had
bagged a coat as long as you
leave it in the wardrobe

where you found it.

Nikdo nam nemuze fict, Ze
jsme ty kabaty §lohli, dokud

je nevyndame ve skiin€.

Nikdo nemtze fict, Ze jsme
kozichy ukradli, kdyz je
vlastn€ nechame v té skiini,

kde jsme je nasli.

We can pretend we are

Arctic explorers,

Muizem si hrat na objevitele

Severniho pdlu,

MuZeme si hrat, Ze jsme

polarnici v Arktidé,

oughtn't we to be bearing a
bit more to the left, that is, if

we are aiming for the lamp-

... neméli bysme se drZet
vic doleva, teda jako jestli

mdame namifeno k lamp¢?

... neméli bychom se drzet
trochu vic doleva, tedy jestli

mame namifeno k té

post. lucern¢?
"So you really were here," »Tak tys tu vazné byl,* ,»Tak ty jsi tady opravdu
byl,“

— and you made out she was

telling lies."

|¢¢

A tos délal, jako Ze 17e

, a ty ses tvaril, ze 17e.”

Well, of all the poisonous
little beasts —

To mam teda rad, takovy

hnusny mrilavy krysy,

Tedy takovouhle jedovatou

bestii —

I'll pay you all out for this,
you pack of stuck-up, self-

satisfied prigs.

Tohle mi vSichni zaplatite,
frajefi blby, vzorny,

nafoukany!

Tak za tohle mi vSichni
zaplatite, vy nafoukany

samolibi founové.

Where will you take us, Lu?

Kam ptjdem,

Kam ptijdeme, Lucko?

What about going to see Mr.

Tumnus?

Neptjdem tieba k panu

Tumnusovi?

Co zajit na navstévu k panu

Tumnusovi?

He's the nice Faun

To je ten hodnej faun,

To je ten hodny faun,

but I can't read it in this

light.

Ale v ty tm¢ to nemiiZu

precist.

... ale v téhle tmé to

nepiectu.

I don't know that I'm going

to like this place after all,

No, Ze by se mi to tu néjak

kor zvlast libilo. ..

Tak myslim, Ze se mi tady

pfece jenom nebude libit,

Everyone — all the wood

people — hate her.

KaZzdej ji tu nenavidi.

Kazdy — vSichni z lesa — ji

nenavidi.
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... so that it is always winter

here and never Christmas.

, takZe je pordd zima a nikdy

vanoce.

, takZe je tady potrad zima a

nikdy Vénoce.

We can't just go home, not

after this.

Ted se nemtzem jen tak

sebrat a jit domil.

NemuzZeme se prosté vratit

domt, kdyz se stalo tohle.

A lot we could do!

No, my jsme na to urcité ty

pravy,

My toho tak asi nadélame,

Shut up — you!

Ty drz hubu,

Ty ml¢!

But I think we must try to do
something for Mr.
Whatever-his-name is — I

mean the Faun.

— pro toho fauna musime asi

fakt n€co udélat.

, Ze se musime pokusit
udélat néco pro pana
Jaksejmenuje — prosté pro

toho fauna.

I'd vote for going back and
getting something from the

larder,

Skoro bych byl pro to se

vrétit a trochu probrat $pajz,

Navrhl bych vritit se a vzit

si néco ze spize,

If only we knew where the

poor chap was imprisoned!

Jen kdybysme védeéli, kam

toho chudéka zavfreli,

Kdybychom jen védéli, kam

toho chudaka zavreli!

Look! There's a robin, with

such a red breast.

A jakej ma krasné Cervenej

krcek!

Témbhle je Cervenka se

zativeé Cervenou naprsenkou.

"Well, we might as well try

it,"

,,INo, miZem to aspon

zkusit,

,,No, muzeme to zkusit,*

If you're not still too high

and mighty to talk to me,

Jestli se dokazes premoct a

chvilku mé poslouchat,

Jestli neni pod tvou
nedostiznou droven se mnou

mluvit,

But have you realised what

we're doing?

Ale pochopils, co vlastné

délame?

Ale uvédomil sis, co ted’

zrovna délame?

They're good birds in all the

stories I've ever read.

Ve vsech pohadkach, co

znam, je to hodnej ptak.

Ve vsech pohadkach, které
jsem kdy cCetl, jsou cervenky

hodné.

I'm sure a robin wouldn't be

on the wrong side.

Cervenka urcité nebude na

Spatny strang.

Cervenka by ur¢ité nebyla

na nespravné strané.

We don't really know

anything about either.

Nevime o Zddnym vlastné

vubec nic.

Nevime pfece nic ani o

jednom, ani o druhém.
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Has anyone the least idea of

the way home from here?

, jak se odsad’ dostaneme

zpéatky domt?

, kudy se odtud dostaneme

domu?

Look!

Kouknéte!

Koukejte!

There's something moving
among the trees over there

to the left.

Za téma stromama...

Tambhle nalevo mezi

stromy...

There's something moving
among the trees over there

to the left.

... se néco hejbe.

... se néco hybe.

I saw it that time too,

Ted’ jsem to taky vid¢l,

Ted’ jsem to vidél taky,

It's still there.

Je to tam furt.

Pofad to tam jeste je.

Look!

Koukejte!

Hele!

It wants us to go to it,

Chce, abysme $li za nim,

Chce, abychom $li k nému,

, and it is warning us not to

make a noise.

, a abysme byli zticha.

, a nemame d¢lat hluk.

I think it's a nice beaver,

To bude hodnej bobr,

Podle mé¢ je to hodny bobr,

Not meaning to be rude, Mr.

Beaver,

Nic ve zlym, pane Bobr,

Nic ve zlém, pane Bobte,

Oh, of course.

Jé, no jo!

No ano!

To think that ever I should

live to see this day!

Nikdy bych si nemyslela, Ze

se toho doziju!

Ani jsem nevéfila, Ze se

tohoto dne doziju!

That's all the better,

, tim lip,

To je dobfe,

, can't we —

, nemohli bysme...

nemuzeme —

I mean couldn't we dress up

as something,

Vite, tfeba se za néco

prevliknout —

Myslim za néco se

pievléknout,

Is he — quite safe?

Neni — nebezpecne;j?

A neni — nebezpecny?

Then he isn't safe?

TakZe nebezpecnej je?

TakZe je nebezpecny?

Oh, how I wish we'd never

come.

Co bych za to dala,
kdybysme sem nikdy nebyli

lezli!

KéZ bychom sem viibec

nebyli chodili!

"We'd better divide into four

search parties,"

,»Asi bysme se méli rozdélit

na Ctyfi patraci skupiny,*

,,M¢li bychom se asi rozd¢lit
a vydat se na vSechny Ctyfi

strany,*
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, he can't be far away yet.

Vzdyt prece nemiiZe bejt

daleko!

Nemtuze byt jesté daleko.

, and he's only a kid.

... aje jeste malej.

Je to jeste maly kluk.

So he did, by Jove,

No jo, mas pravdu,

To mas pravdu, propéna,

, all these people who say

nasty things about her...

To vSichni, co o ni tak

Spatn€ mluve;j,

, ti vSichni, co o ni fikali ty

oSklivé véci,

, she'll be better than that

awful Aslan!

, vZdycky bude lepsi neZ ten

hroznej Aslan.

Rozhodné bude lepsi nez ten

priSerny Aslan!

Silly old Aslan! Tak co, Aslane, ty starej Tak, Aslane jeden hloupy!
troubo,

How do you like being a , jaky to je, bejt sochou? Jak se ti 1ibi byt kamenny?

stone?

You thought yourself Né&jak moc ses cejtil, nezdd | Myslel sis, jak nejsi skvély,

mighty fine, didn't you?

se ti?

vid’?

, it's only a stone wolf.

Je jenom kamenne;.

, to je jenom kamenny vlk.

, my name is Edmund,

Jmenuju se Edmund...

,ja jsem Edmund...

That's what I say,

Moje slova,

To tikdm taky,

She may be here any minute.

Muze tu bejt kazdou chvili!

Muze tady byt kazdou
chvilku.

It's all right,

Je to dobry.

Je to dobry,

It's all right!

Je to dobry.

Je to dobry,

Itisn't Her!

Neni to vona!

, neni to vona!

This is a nasty knock for the
Witch!

To ty babé¢ pteju.

To bude pro Carod&jnici

pe€knd ranal

They felt very glad, but also

solemn.

Do Narnie vstoupily vanoce.

Ptipadali si také Stastni, ale

zaroven vazni.

, that she'd made it always

winter and never Christmas?

, Z& tu byla vé¢n¢ zima a

nikdy vanoce?

, Ze tady vycCarovala napotad

zimu a nikdy Vanoce?

A Merry Christmas!

St’astné a veselé vanoce!

Veselé Vanoce!

, could I have some Turkish

Delight?

, nedala byste mi trochu

tureckyho medu?

, mohl bych dostat trochu

tureckého medu?

I don't want dry bread.

Suchej chleba nechci.

O suchy chleba nestojim.

Mind your own business!

Maz a neCum, kde co lita,

Starej se o svoje,
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Look!

N

Koukej, lednacek!

Kouke;j!

, can anything be done to

save Edmund?

Nemohli bysme pro Eda

néco udélat?

, nemuzZeme néco udélat a

Edmunda zachranit?

Terrible paws,

, hrozny tlapy.

Strasné tlapy,

— because you were the

Emperor's hangman.

Délalas Cisafi kata!

— ty jsi byla Cisarav kat.

Come and take it then,

Tak pojd’ a vem si ho!

Jen si pro ni pojd’,

, can't we —

, nemohli bysme —

NemuzZeme — totiz,

Can't we do something

about the Deep Magic?

Nemohli bysme s tou
Svétovladnou magii néco

ud¢lat?

Neda se s tou Starou magii

néco provést?

But you will be there

yourself, Aslan.

Ale vzdyt ty tam bude$
taky, Aslane!

Ale vzdyt ty tam také budes,

Aslane.

Wouldn't it be better to

camp on the far side —

Nebylo by lepsi postavit

tdbor na druhym biehu?

Nebylo by lepsi se utabofit

na druhé strané —

Can't you get to sleep either?

Taky nemuzes spat?

Taky nemuzes spat?

I've a most horrible feeling —

Maém takovej divnej pocit.

J4 mam takovy hrozny pocit

Either some dreadful thing
that is going to happen to

him,

Bud’ se mu stane néco

strasnyho,

Bud’ se néco strasného stane

jemu,

or something dreadful that

he's going to do.

, nebo se néco strasSnyho

chysta udélat.

, nebo néco strasného udéla

on sam.

What was that he said about

not being with us at the

Pamatujes, jak tikal, Ze

v bitvé uz s nama nebude?

Netikal, ze s nami asi

nebude bojovat?

battle?

All right. Tak jo, Tak dobfe,

Please, may we come with Nemohly bysme jit s tebou — | Prosim, miZeme jit s tebou
you — -

Muzzle him! Ucpéte mu hubu! Nasad’te mu ndhubek!

Understand that you have

given me Narnia forever,

Darovals mi na véky celou

Narnii,

, Zes mi nejen daroval Narnii

naveky,
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It will not take us long to
crush the human vermin and

the traitors...

Ted’ uz to s tou lidskou
pakazi a bandou zradct

skoncujem co nevidét,

Nepotrva dlouho rozdrtit tu

lidskou havét’ i zradce,

I can't bear to look at that

horrible muzzle.

Uz se na to nemuZzu koukat.

Ja se nemuzu divat na ten

priSerny nahubek.

I wonder, could we...

Snad bysme ho...

Myslis, Ze bychom ho...

... untie him as well?

... mohly taky rozvazat,

... mohli 1 rozvazat?

There are horrid little mice

crawling over him.

, jak po ném ty hnusny mysi

lezou!

Lezou po ném mysi!

I think they're friendly mice.

Asi to jsou hodny mysi.

Ja myslim, Ze jsou to hodné

mysi.

... he's dead.

, 7€ je mrtvej.

, 7€ je mrtvy.

I feel afraid to turn round,

Bojim se ohlidnout,

Ja — ja se bojim otocit,

; something awful is

happening.

Déje se tam néco straSnyho!

, d&je se néco hrozného.

Aren't you dead then, dear

Aslan?

Ty nejsi mrtvej?

Ty nejsi mrtvy, Aslane?

Oh, you're real, you're real!

Jsi, jsi Zivej!

Tak ty jsi skute€ny, jsi

skute¢ny!
vynechdno Koukej, vynechdno
Look! Podive;j, Koukej,
Look... Podivej, Koukni...
Look! Tambhle... Kouke;j!

Somewhere just by my feet

it was.

Tady nékde to bylo — u my
levy nohy.

Neékde se mi motala kolem

nohou.

Don't forget the dungeons —

Mrknéte se do hladomorny!

Nezapomeiite na vézeni —

Give us a hand...

Pojd’te ndm pichnout...

Pomozte nam...

... with this door!

... s tétma dvefma!

... s témi dvefmi —

Here's another little winding

stair —

Zase jedno tocity schodiste.

Tady je jesté jedno tocité

schodisté —

Oh! I say.

Kouknéte,

Koukejte!

— I don't know how to

describe it.

— ani to neumim vyjadfit.

— jd nevim, jak bych to fek*!
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Oughtn't he to be told?

Neméli bysme mu to fict?

Nemély bychom mu to fict?

All the same I think he

ought to know,

A stejné si myslim, Ze

bysme mu to méli fict,

Stejné se myslim, Ze by se to

mél dozvedét,
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ZMENA HRANIC VET

ORIGINAL (LEWIS)

FERSTOVA

VOLHEJNOVA

Once there were four
children whose names were
Peter, Susan, Edmund and

Lucy.

Byly jednou ctyfi déti a ty se
jmenovaly Petr, Zuzana,

Edmund a Lucie.

Zily, byly étyfi déti.
Jmenovaly se Petr, Zuzana,

Edmund a Lucie.

He had no wife and he lived
in a very large house with a
housekeeper called Mrs.
Macready and three
servants. (Their names were
Ivy, Margaret and Betty, but
they do not come into the

story much.)

Zenu nemél a Zil ve velikém
domé s pani domact, kterd se
jmenovala pani Pr§dkova, a
jesté se ttemi sluzebnymi (ty
se jmenovaly Iva, Markéta a
Eliska, ale my si o nich

vypravét nebudeme).

Manzelku nemél a bydlel ve
velikém domé s hospodyni,
ktera se jmenovala pani
Macreadyov4, a se tfemi
sluZzebnymi. (Ty se
jmenovaly Ivy, Margaret a
Betty, ale v tomto pfib&hu se

moc neobjevuji.)

"What's that noise?"

“Slyseli jste? Co to bylo?*

,Co je to za zvuk?*

I shall go to bed now. I say,
let's go and explore to-

moIrrow.

Vite co, ted’ ptijdeme spét
vsichni a zejtra to tu

dikladné prosmejcime.

A ted’ jdu spét. Ale fikdm
vam, zitra to tu

prozkouméme.

And in the meantime we're
pretty well off. There's a

wireless and lots of books."

A mezitim si miZeme tfeba

3 13

Cist.

Do té doby na tom nejsme
zase tak Spatn¢. Je tady radio

a spousta knizek.*

"Not for me," said Peter,
"I'm going to explore in the

house."

,Nevim jak vy, povida
Petr, ,,ale ja jdu prozkoumat

tenhle dum.

,»Nic pro mé,* prohlasil Petr.
,Ja jdu prozkoumat tenhle

113

dam.

It was the sort of house that
you never seem to come to
the end of, and it was full of

unexpected places.

Znate ty domy, kde vdm
pripad4, Ze budete chodit
celé hodiny a nikdy
nedojdete na konec? Tohle
byl zrovna takovy diim; a
bylo v ném plno zvl4Stnich

mistnosti.

Byl to diim, ktery vdm
pfipada nekonecny, a ¢lovek
tu narazil na spoustu

necekanych mist.

The first few doors they

tried led only into spare

Prvnich par dveii vedlo sice

jen do loZnic pro hosty, jak

Prvnich par dvefi, které

vyzkouseli, vedlo jen do
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bedrooms, as everyone had
expected that they would;
but soon they came to a very
long room full of pictures
and there they found a suit
of armour; and after that was
aroom all hung with green,
with a harp in one corner;
and then came three steps
down and five steps up, and
then a kind of little upstairs
hall and a door that led out
onto a balcony, and then a
whole series of rooms that
led into each other and were
lined with books—most of
them very old books and
some bigger than a Bible in

a church.

vSichni ¢ekali, ale hned
potom se dostali do hrozné
dlouhého pokoje, kde visela
spousta obrazil a také tam
bylo brnéni; a v dal$im
pokoji bylo plno zelenych
z4veési a v kouté tam stdla
harfa; a pak byly tfi schudky
dolti a pét schtidk( nahoru a
pak malicka predsiii a dvefe
na balkén a pak dlouhd fada
pokoji, kde byly od stropu
az dolt police pIné knih —
takovych téch velmi starych
knih, nékteré dokonce jeste

vétsi nez kostelni Bible.

prazdnych loZnic, ale brzo
narazili na hrozné dlouhou
mistnost plnou obrazl, kde
nasli i celé rytitské brnénf;
poté nasledoval pokoj
ovéseny zelenymi calouny,
kde v rohu stédla harfa, a
kdyz sebéhli tfi schody doli
a vybehli po péti schodech
nahoru, tak objevili malou
halu a dvefe vedouci na
balkon, a celou fadu
navzajem propojenych
pokoju, kde se dalo
prochézet z jednoho do
druhého. Vsechny stény
pokryvaly police plné knih —
nekteré ty knihy byly hodné
staré a pdr jich bylo dokonce

vétSich nezZ bible v kostele.

She immediately stepped
into the wardrobe and got in
among the coats and rubbed
her face against them,
leaving the door open, of
course, because she knew
that it is very foolish to shut

oneself into any wardrobe.

Okamyzit€ si vlezla do skiiné
a zabofila do nich oblice;j,
ale dvefe nechala oteviené,
protoZe dobfe védela, Ze ve
skiini se samo zavie leda

uplné tululum.

Okamzité do skfin€ vlezla,
vmackla se mezi kabaty a
otirala si o n¢ tvar. Dvefe
nechala oteviené, protoZze
védéla, Ze je p€knd hloupost

zavrit se ve skiini.

She took a step further in—
then two or three steps—
always expecting to feel

woodwork against the tips of

Ud¢lala jesté krok, pak
druhy a tieti, pordd cekala,
kdy uz narazi na dfevo — a

ono porad nic!

Udg¢lala jeste krok dovniti —
pak dva a tfi kroky — a celou
dobu cekala, Ze Spickami
prstii nahmata dievo. Ale

pofad nic necitila.
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her fingers. But she could

not feel it.

"This must be a simply
enormous wardrobe!"
thought Lucy, going still
further in and pushing the
soft folds of the coats aside

to make room for her.

,»To musi byt tiplna

MM 66

veleskiin,” pomyslela si, jak
Sla dél a dal mezi kabaty a
rozhrnovala je obéma

rukama.

,» 10 ale musi byt obrovska
skiiii!“ pomyslela si
Lucinka. Postoupila jesté dal
a rozhrnula m&kké zahyby

kabatli, aby mohla projit.

She looked back over her
shoulder and there, between
the dark tree-trunks, she
could still see the open
doorway of the wardrobe
and even catch a glimpse of
the empty room from which
she had set out. (She had, of
course, left the door open,
for she knew that it is a very
silly thing to shut oneself

into a wardrobe.)

Ohlédla se ptes rameno a
mezi stromy uvidéla
oteviené dvere skiing, a
dokonce i maly kousek
prazdného pokoje, ze
kterého sem pfisla (dvete
samoziejmé nechala
oteviené, nebot’” dobie
védéla, Ze ve skiini se samo

zavte leda tplné tululum).

Ohlédla se pies rameno a
tam, mezi tmavymi kmeny
stromd, jesté vidéla oteviené
dvefte skiin¢ a dokonce
zahlédla i prazdny pokoj,

z kterého se sem vypravila.
(Nechala samoziejmé dvete
oteviené, protoZe védéla, Ze
je pekné hloupost zaviit se

ve skiini.)

"I can always get back if
anything goes wrong,"
thought Lucy. She began to
walk forward, crunch-
crunch, over the snow and
through the wood towards

the other light.

,,Kdyby néco, tak se miizu
vzdycky vritit, fekla si a
ktupy-kiup, vydala se

snéhem za svétlem.

,.KdyZ se néco stane,
vzdycky se mizu vratit,*
myslela si Lucinka.
Vykrocila vpred, kiup —
kfup snéhem a pfies les

k tomu svétylku.

As she stood looking at it,
wondering why there was a
lamp-post in the middle of a
wood and wondering what

to do next, she heard a pitter

A jak tam tak stdla — dilem
se divila, kde se v lese bere
pouli¢ni svitilna, dilem
uvazovala, co dal — uslysela,

Ze se k ni bliZi n&jaké kroky.

Stala, divala se na ni,
uvazovala, pro€ asi
uprostied lesa stoji pouli¢ni
lampa, a rozmyslela se, co

dal. Vtom uslysela dusot
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patter of feet coming

towards her.

né&jakych nohou, které se

k ni bliZily.

From the waist upwards he
was like a man, but his legs
were shaped like a goat's
(the hair on them was glossy
black) and instead of feet he

had goat's hoofs.

Od pasu nahoru vypadal
jako kluk, od pasu doli
pripominal spiS kozu — byl
porostly chundelatou ¢ernou
srsti. Misto nohou mél kozli

kopytka.

Od pasu nahoru to byl
clovek, ale nohy vypadaly
jako kozi (srst na nich byla
¢ernd a leskld) a misto

chodidel mél kozi kopytka.

"Excuse me—I don't want to
be inquisitive—but should I
be right in thinking that you

are a Daughter of Eve?"

,Nerad bych obtéZoval — ale
smim se na néco zeptat?
Maém totiZ dojem, opravte
mg, jestli se mylim, ale
nejste vy ndhodou dcera

Evina?

,,Prominte — nechci byt
dotérny — ale je snad mozZné,

Ze byste byla dcera Evina?*

I am delighted. That is to
say—" and then he stopped
as if he had been going to
say something he had not
intended but had

remembered in time.

Jsem hrozné€ rad... totiz...*
a tady se zarazil, jako by uz
maélem byl fekl néco, co fici

neme¢l.

Jaka radost. Vzdyt ptece —*
pak se zarazil, jako by uz

povédél néco, co nechtél.

"Allow me to introduce
myself. My name is

Tumnus."

,Dovolte mi, abych se
predstavil. Jmenuji se

Tumnus.*

Jmenuji se Tumnus.*

"This is the land of Narnia,"
said the Faun, "where we are
now; all that lies between
the lamp-post and the great

castle of Cair Paravel on the

,Narnie je zemé¢, v niZ se
(. o

prave nachazime,

odpovédél faun. ,,Rozklada

se mezi touto svitilnou a

hradem jménem Cair

,»Toto je zem¢ Narnie,*
vysvétloval faun, ,.to, kde
nyni stojime a vSe, co se
rozklad4 mezi touto lampou

a velkym hradem Cair

eastern sea. Paravel na vychodnim Paravel na pobtezi
pobieZi. vychodniho mofte.
"if only I had worked harder | ,,Kdybych jen byl daval ,»Kdybych ja byl vic

at geography when I was a

little Faun, I should no doubt

vetsi pozor v hodindch

zemepisu, kdyZ jsem byl

studoval zemépis, kdyZ jsem

jesté byval malym faunem,
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know all about those strange

countries.

jeste faunatko! Jisté bych
ted’ védél o téchto cizich

zemich mnohem vic.*

jisté bych o téch
cizokrajnych zemich védél

vic.

"It's only just back there—at
least—I'm not sure. It is

summer there."

,» 1o je jen timhle vzadu —
totiZ... nevim to jisté... vite,

tam je ted’ 1éto.*

,» 10 je jenom tadyhle kousek
— tak asi — nevim to urcité.

Je tam 1éto.*

"Meanwhile," said Mr.
Tumnus, "it is winter in
Narnia, and has been for
ever so long, and we shall
both catch cold if we stand

here talking in the snow.

,Zatimco v Narnii je zima,*
pravil pan Tumnus. ,,Je tu
zima uz léta letouci a
budeme-li stat v tomhle
sn¢hu, zcela urcité oba

nastydneme.

,.Zatimco zde v Narnii,*
odpovédél pan Tumnus,
,»vladne zima, a tak je tomu
jiz velice dlouho, a budeme-
li tady stdt a povidat si ve
sn¢hu, nastydneme z toho

oba.

"Thank you very much, Mr.
Tumnus," said Lucy. "But I
was wondering whether [

ought to be getting back."

,,Dekuji vdm, pane
Tumnus,“ fekla Lucinka,
»ale myslim, Ze uZ bych se

spi§ méla vratit.*

,»-D&kuju mockrat, pane
Tumnusi,* fekla Lucinka.
,»Ale asi bych se uz méla

vratit.*

"Well, it's very kind of you,"
said Lucy. "But I shan't be

able to stay long."

,,Jste velmi laskav,” pravila
Lucinka, ,,ale opravdu se

nemohu zdrzet dlouho.*

N3

,-Jste moc hodny,* fekla
Lucinka. ,,Ale nemuZzu se

dlouho zdrzet.*

At the bottom of one small
valley Mr. Tumnus turned
suddenly aside as if he were
going to walk straight into
an unusually large rock, but
at the last moment Lucy
found he was leading her

into the entrance of a cave.

V jednom mélkém udoli pan
Tumnus najednou odbocil
stranou a skoro to vypadalo,
jako Ze chce projit pfimo
skrz velikou skdlu. Ale v
poslednim okamZiku
Lucinka zpozorovala, Ze je
ve skéle otvor — vchod do

jeskyné.

Na dné jednoho udolicka
pan Tumnus nahle uhnul
stranou, jako by méli vejit
pfimo do nebyvalé velikého
balvanu, ale v posledni
chvili Lucinka postiehla, ze
ji vede ke vchodu do

jeskyne.

It was a little, dry, clean
cave of reddish stone with a
carpet on the floor and two

little chairs ("one for me and

Byla to takova mald, suchd a
Cistd jeskyiika v Cervenavém
kameni, na podlaze lezel

koberec, nabytek tvotily dvé

Byla to mald, suchd, Cistd
jeskyné z Cervenavého
kamene. Na podlaze byl

koberec a dve kiesilka
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one for a friend," said Mr.
Tumnus) and a table and a
dresser and a mantelpiece
over the fire and above that
a picture of an old Faun with

a grey beard.

zidlicky (jedna pro mé a
jedna pro navstévniky,
prohlasil pan Tumnus), stil,
kredenc a krb, nad kterym
visel obraz starého fauna se

Sedivou bradou.

(;,Jedno pro mne a jedno pro
ptitele, vysvétlil pan
Tumnus.), stll a pradelnik,
nad krbem fimsa a nad ni
obrazek starého fauna

s Sedymi vousy.

In one corner there was a
door which Lucy thought
must lead to Mr. Tumnus'
bedroom, and on one wall

was a shelf full of books.

V kouté byly dvete, které
zifejmé vedly do loZnice, u

jedné stény stdla knihovna.

V rohu byly dvefe a Lucinka
si pomyslela, Ze patrné
vedou do loZnice pana
Tumna. U jedné stény stdla

knihovna pln4 knih.

; about long hunting parties
after the milk-white Stag
who could give you wishes
if you caught him; about
feasting and treasure-
seeking with the wild Red
Dwarfs in deep mines and
caverns far beneath the

forest floor;

O dlouhych Stvanicich na
bilého jelena, ktery tomu,
kdo ho chyti, splni v§echna
pfani. O hodovani a hledani
pokladii v hlubokych
jeskynich a opusténych
dolech, kde jsou doma

divoci Cerveni skiitkové.

Vypravél o dlouhych
loveckych vypravich za
bilym jelenem, ktery splni
pfani tomu, kdo ho dokaze
chytit, o hostinach a hledani
pokladi s divokymi rudymi
trpasliky v hlubokych
dolech a jeskynich hluboko

pod koteny lesnich stromt.

; and then about summer
when the woods were green
and old Silenus on his fat
donkey would come to visit
them, and sometimes
Bacchus himself, and then
the streams would run with
wine instead of water and
the whole forest would give
itself up to jollification for

weeks on end.

A o krasném teplém 1été,
kdy je cely les zeleny a stary
Silénus pfijede na navstévu
na svém tlustém oslu —
anebo, kdo vi, tfeba 1
Bakchus sdm — a tehdy tece
v potocich misto vody vino
a po dlouhé tydny trva v
celém lese jediny veliky

svatek.

Také o 1éte, kdy lesy byvaly
zelené a stary Silénos na
svém vypaseném osliku
pfijizdél na navstévu. Nekdy
zavital dokonce i sdm
Bakchus, to pak v potocich
teklo vino misto vody a cely
les jasal a radoval se po

dlouhé tydny.

"Oh Mr. Tumnus—I'm so

sorry to stop you, and I do

,,Pane Tumnus, moc nerada

vas prerusuji a ta melodie se

,Pane Tumnusi, ja vas

hrozné nerada rusim. Ta
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love that tune—but really, I

must go home.

mi hrozné libi, ale ted’ uz

skuteé¢né musim bézet.

pisnicka se mi vazné hrozné
libi, ale opravdu uZ musim

jit.

"Mr. Tumnus! Whatever is

the matter?"

,,Pane Tumnus, co je vam?!*

»Pane Tumnusi! Co je

vam?“

"Mr. Tumnus! Mr.

Tumnus!"

,,Pane Tumnus, pane

Tumnus,*

,,Pane Tumnusi! Pane

Tumnusi!*

But the Faun continued
sobbing as if his heart would
break. And even when Lucy
went over and put her arms
round him and lent him her
handkerchief, he did not

stop.

Ale faun plakal ddl, jako by
mu to meélo srdce utrhnout, a
nepfestal, ani kdyZ ho
Lucinka objala kolem ramen

a pujcila mu sviij kapesnik.

Ale faun dal vzlykal, jako by
se mu mélo srdce rozskocit.
A nepfestal, ani kdyz

k nému Lucinka dosla,
objala ho a ptjcila mu sviij

kapesnik.

He merely took the
handkerchief and kept on
using it, wringing it out with
both hands whenever it got
too wet to be any more use,
so that presently Lucy was

standing in a damp patch.

Natéhl jenom ruku a vzal si
kapesnik, brecel do n&j a
Zdimal ho obéma rukama
vzdycky, kdyZ ho promocil
skrz naskrz, takZe Lucinka

nakonec stala v mensi louZi.

Ten si vzal, zacal si s nim
utirat slzy a Zdimal ho
obéma rukama, kdykoli se
promacel tak, Ze uZ nebyl
k vzitku. Za chvili uz i

Lucinka stala v mokré louZi.

"Mr. Tumnus!" bawled Lucy

in his ear, shaking him. "Do

,,Pane Tumnus,* houkla mu

nakonec do ucha a zatfasla s

,,Pane Tumnusi!“ houkla mu

Lucinka do ucha a zatfasla

stop. nim, ,,nechte uz toho. s nim. ,,Nechte toho.

"The White Witch? Whois | ,,Kdo je to, ta Bila ,,Bil4 ¢arodéjnice? Kdo to
she?" carodéjnice?* jers

"I'm a kidnapper for her, ,,Ja pro ni délam tnosce. ,,Ja jsem jeji inosce, ano, je

that's what I am.

Ano tak je to.

to tak.

"No," said Lucy. "I'm sure
you wouldn't do anything of

the sort."

,INe,* pravila Lucinka,
»jsem si jista, Ze vy takovy

nejste.*

,.Ne, neverim,* zavrté€la
Lucinka hlavou. ,,Néco
takového byste urcité

neudélal.”
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And if she is extra and
specially angry she'll turn
me into stone and I shall be
only a statue of a Faun in
her horrible house until the
four thrones at Cair Paravel
are filled—and goodness
knows when that will
happen, or whether it will

ever happen at all."

A jestli se opravdu a vazn¢
rozzlobi, proméni m& v
kdmen a ja budu sochou
fauna v tom jejim ptiSerném
zamku, dokud nebudou
obsazeny vsechny ctyfi
triny na Cair Paravel — a
kdo vi, kdy se to stane,

stane-1i se to vabec.*

A jestli se opravdu hodné
rozzlobi, tak mé€ zméni

v kdmen a bude ze mé
jenom socha fauna v tom
jejim strasném dome. Do
doby, nez se zaplni Ctyti
triny na Cair Paravelu — a
kdovi, kdy se to stane, jestli

e to vubec stane.*

"I'm very sorry, Mr.
Tumnus," said Lucy. "But

please let me go home."

,» 1o m¢€ moc mrzi, pane
Tumnus,“ fekla Lucinka,
,»-ale pekné€ vas prosim,

pust'te m¢ doma!*

,» Lo m& moc mrzi, pane
Tumnusi,* fekla Lucinka.
,»Ale prosim vds, nechte m¢

jit domu.“

They both got up and left the
tea things on the table, and
Mr. Tumnus once more put
up his umbrella and gave
Lucy his arm, and they went

out into the snow.

Oba vstali, nechali vSechno
nadobi na stole, pan Tumnus
znovu roztahl destnik, nabidl
Lucince rdmé a vysli do

sn¢hu.

Oba vstali, nddobi od
svaciny nechali leZet na
stole. Pan Tumnus znovu
oteviel destnik, nabidl
Lucince ramé¢ a vysli spolu

do sn€hu.

The journey back was not at
all like the journey to the
Faun's cave; they stole along
as quickly as they could,
without speaking a word,
and Mr. Tumnus kept to the

darkest places.

Cesta zpatky byla upln¢ jind
ne’ cesta tam. Sli ted’ ml¢ky
a velmi rychle a pan
Tumnus vyhleddval

nejhlubsi stiny.

Cesta zpatky se viibec
nepodobala cesté do
faunovy jeskyné: plizili se,
jak nejrychleji mohli,
nepadlo mezi nimi ani slovo
a pan Tumnus se drzel

nejtemnéjSich mist.

"Then be off home as quick
as you can," said the Faun,
"and — c-can you ever
forgive me for what I meant

to do?"

,» Lak béZte co nejrychleji
domt,* ekl faun. ,,A —
muzete mi nékdy odpustit,

co jsem vam chtél ud€lat?*

,» Tak utikejte domi, jak
nejrychleji to jde,* fekl faun,
,»a — mi-muZzete mi nékdy
odpustit, co jsem cht¢l

udélat?*
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"It's all right," she repeated,

"I've come back."

,Je to v potadku,*
opakovala. ,,UZ jsem tady

zpatky.“

,Nic se nestalo,” opakovala,

,,UZ jsem zpatky.*

"Why?" said Lucy in
amazement, "haven't you all
been wondering where I

was?"

,,Coze?* Zasla Lucinka.
,,Vam nebylo divny, kde

jsem?*

,»Copak jste se viibec
nedivili, co se mnou je?*

ptala se uzasle Lucinka.

"Batty!" said Edmund
tapping his head. "Quite
batty."

,»A jinak jsi zdrava?“

zaklepal si Edmund na celo.

»Zblaznila se,” prohlasil

Edmund a zat’ukal si na

113

&elo. ,,Uplné se zblaznila.

"Don't be silly, Lucy," said
Susan. "We've only just
come out of that room a
moment ago, and you were

there then."

,,Neblazni, Lucinko, fekla
Zuzana, ,,my jsme z toho
pokoje vylezli jen chvilicku

pred tebou.*

,,Nebud’ hloupa, Lucko,*
okftikla ji Zuzana. ,,Z toho
pokoje jsme vysli teprve
pted chvilickou, a to jsi

s ndmi byla.*

"She's not being silly at all,"
said Peter, "she's just
making up a story for fun,

aren't you, Lu?

,,Ona neblazni, vid’,
Lucinko, na to Petr. ,,Ona
si jen tak vymejsli, aby byla

naka legrace.

,»Ale ona neni hloupd,*
zastal se ji Petr, ,,to je jenom
takova legrace, vid’,

Lucinko?

; come and see."

,,Tak, ted si tam vlezte a

uvidite.”

,»Tak! Jdéte a presvédcte se

sami.*

"Why, you goose," said
Susan, putting her head
inside and pulling the fur
coats apart, "it's just an

ordinary wardrobe, look!

,»A co, ty huso,* fekla
Zuzana, kterd mezitim
nahlédla dovniti a rozhrnula
kabaty. ,,Koukej, je to

docela normalni skiin.

,Prosim t&, ty huso,
usklibla se Zuzana, kdyz
rozhrnula kabaty a nakoukla
dovnitt, ,,vZdyt je to jen

obycejna skifil, podive;j!

"But it wasn't a hoax at all,"

said Lucy, "really and truly.

»Ale ja jsem si z vas
nedé¢lala legraci,* fekla

Lucinka. ,,Vazné ne!

»Ale ja jsem si z vas viibec
nechtéla vystrelit,” namitla
Lucinka, ,,vazn€ a

doopravdy ne.*

You've had your joke.
Hadn't you better drop it

now?"

For se ti povedl, tak uz bys s

3

tim snad mohla pfestat, ne?*

Napdlila jsi nés, dobfe. Ale

nechces toho uz nechat?*
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But Lucy was a very truthful
girl and she knew that she
was really in the right; and
she could not bring herself

to say this.

JenZe Lucinka byla velmi
pravdomluvnd a dobte
védéla, Ze si z toho
nevymyslela ani pismenko,
takZe néco takového fict

prosté nedokazala.

Lucinka byla velice
pravdomluvnd divka a
védéla, Ze je v pravu.
Nedokazala se prosté

prinutit néco takového fict.

Susan was "It" and as soon
as the others scattered to
hide, Lucy went to the room

where the wardrobe was.

Zuzana méla hledat, ostatni
se rozb¢hli po domég. A
Lucinka okamzité zamitila

do pokoje, kde stéla skiin.

Zuzana pikala a jen se vSihni
rozeb¢hli schovat, Lucinka
zamifila k pokoji, kde stél

Satnik.

But she did want to have one
more look inside it; for by
this time she was beginning

to wonder herself whether

Ale chtéla se jesté jednou
aspon podivat dovnitf, nebot’
uz si pomalu zacinala

myslet, Ze se ji jen néco

Chtéla se ale jesté jednou
podivat dovnitf. Uz si totiZ
ani sama nebyla jistd, jestli

Narnie a faun nebyli jenom

Narnia and the Faun had not | zdalo a zadna Narnie sen.
been a dream. neexistuje.
But as soon as she reached it | Ale sotva skiin oteviela, Jen k ni ale dobéhla,

she heard steps in the
passage outside, and then
there was nothing for it but
to jump into the wardrobe
and hold the door closed
behind her.

zaslechla v chodbé kroky, a
tak ji nezbyvalo neZ skocit
dovnitf a zavfit za sebou

dvere.

uslysela na chodbé kroky.
Nezbylo ji nic jiného nez
skocit do Satniku a pridrZet

za sebou priviené dvefte.

He didn't like this at all and
began groping wildly in

every direction;

Pomalu se mu to pfestdvalo
libit. Zacal znovu Smatrat
kolem sebe, ¢im dal zufivéii,
jak se ho zmociiovala

panika;

Vibec se mu to nelibilo a
zacal hore¢né Smatrat kolem

sebe vSemi smeéry.

There was no answer and
Edmund noticed that his
own voice had a curious

sound—not the sound you

Ale odpovédi se nedockal.
Misto toho si v§iml, Ze jeho
hlas zni velmi zvlastn€ —

vibec ne jako ve skiini,

Zadnd odpoved nepfisla a
Edmund si uvédomil, Ze 1
jeho vlastni hlas znf divné —

ne tak, jak by ¢lovek cekal,
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expect in a cupboard but a

kind of open-air sound.

nybrz jako v otevieném

prostoru.

7e bude znit ve skiini, ale

spis$ jako nékde venku.

He also noticed that he was
unexpectedly cold; and then

he saw a light.

Pocitil také nezvykly chlad.

A potom uvidél svétlo.

Vsiml si také, Ze mu je
nezvykle chladno, a pak

uvidél svétlo.

"Lucy! Lucy!

,,Lucko, Lucinko!

,,Lucko! Lucko!

I'm here too — Edmund."

To jsem ja, Edmund! Ja

jsem tady taky!*

Ja jsem tady taky —
Edmund!*

And though he did not like
to admit that he had been
wrong, he also did not much
like being alone in this
strange, cold, quiet place; so

he shouted again.

A tiebaZe nerad ptipoustél,
Ze nemél pravdu, také byl
dost nerad sdm v takovém
divném, tichém mist¢; a

proto zavolal znovu:

A ikdyZ se mu moc
nechtélo pfiznat, Ze se mylil,
také se mu moc nelibilo byt
sam na tomhle divném,
studeném, tichém mist¢.

Kfikl tedy znovu:

"Just like a girl," said
Edmund to himself, "sulking
somewhere, and won't

accept an apology."

,INO jo, holka,” pomyslel si
Edmund, ,,nékde si tiSe
trucuje — a pak se ji

omlouvej!*

,-Holka,* usklibl se pro sebe
Edmund. ,,Urazila se a je ji

jedno, Ze se omlouvam.*

He looked round him again
and decided he did not much
like this place, and had
almost made up his mind to
go home, when he heard,
very far off in the wood, a

sound of bells.

Znovu se rozhlédl kolem
sebe a libilo se mu to tam
jesté min a zrovna si fikal,
Ze se vrati domd, kdyz
najednou z hloubi lesa

zaslechl zvonit rolnicky.

Znovu se rozhlédl kolem
sebe a usoudil, Ze se mu
tohle misto nijak zv1ast’
nelibi. Skoro uZ se rozhodl
vratit domt, kdyZ n¢kde
daleko, daleko v lese

zaslechl rolnicky.

But behind him, on a much
higher seat in the middle of
the sledge sat a very
different person — a great
lady, taller than any woman

that Edmund had ever seen.

Ale za nim, na vyvySeném
sedadle uprostied sani, sed¢l
nékdo docela jiny — dospéla
ddma, vys§i nez vSechny
Zeny, se kterymi se Edmund

dosud setkal.

Postava, ktera sedéla za nim
na vyvyseném sedadle
uprostied sani, byla néco
docela jiného. Byla to velka
ddma, vys8i nez jakdkoli
Zena, kterou Edmund kdy

vidél.

32




The sledge was a fine sight
as it came sweeping towards
Edmund with the bells
jingling and the Dwarf
cracking his whip and the
snow flying up on each side

of it.

Jak se tak sané blizily, byl
na n¢ velmi p&€kny pohled:
rolnic¢ky zvonily, skfitek
praskal bicem a snih

odletoval na obé strany.

San¢ se hnaly k Edmundovi,
rolni¢ky zvonily, trpaslik
praskal bicem a od obou
bokt odletoval snih. Byl to
krasny pohled.

"Ha! You shall know us

better hereafter.

,,INOo, vS§ak nés jesté poznas!

,-Ha! Napfisté nds uz budes

znat 1épe.

"Please, your Majesty," said
Edmund, "I don't know what

you mean.

,,Prominte, Vase
Velicenstvo,* fekl Edmund.

,»Ale ja vam nerozumim.

Prosim, Vysosti,* fekl
Edmund, ,,ja nevim, jak to

myslite.

I'm at school — at least I was

—it's the holidays now."

Chodim do skoly... totiz,
chodil jsem. Ted’ jsou

prazdniny.*

Chodim do skoly — nebo
chodil jsem — ted’ jsou

prazdniny.*

"I never had a beard, I'm a

boy.

,,Ja jsem nikdy fousy nemél,

jsem jesté kluk.*

,»Vousy jsem nikdy nem¢l.

Jsem kluk.*

Come and sit with me here
on the sledge and I will put
my mantle around you and

we will talk."

Pojd’, posad’ se ke mné,
zabalim t¢ do svého plasté a

budeme si povidat.*

Pojd’, sedni si sem ke mné
do sani. Zabalim té do svého
plaste a trochu si

promluvime.*

The Dwarf immediately
took this and handed it to
Edmund with a bow and a

smile; not a very nice smile.

Sktitek se shybl a podal ji
Edmundovi s uklonou a s
usmévem — dost

nepiijemnym dsmévem.

Trpaslik okamzité Salek zval
a podal ho Edmundovi

s uklonou a s ismévem.
Moc pfijemny dsmév to ale

nebyl.

She got him to tell her that
he had one brother and two
sisters, and that one of his
sisters had already been in
Narnia and had met a Faun
there, and that no one except

himself and his brother and

Dostala z né¢j, Ze ma jednoho
bratra a dvé sestry, Ze jedna
sestra uZ v Narnii byla a
potkala tam fauna a Ze
krom¢ jeho sourozenct

nikdo o Narnii nevi.

Vytéahla z néj, Ze m4 bratra a
dvé sestry a Ze jedna z jeho
sester uz v Narnii byla a
setkala se s faunem. A Ze
nikdo jiny neZ on a jeho
bratr se sestrami o Narnii

nevi.
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his sisters knew anything

about Narnia.

Probably the Queen knew
quite well what he was
thinking; for she knew,
though Edmund did not, that
this was enchanted Turkish
Delight and that anyone who
had once tasted it would
want more and more of it,
and would even, if they were
allowed, go on eating it till

they killed themselves.

Kralovna pravdépodobné
jeho myslenky znala; ona
totiZ na rozdil od né&j védéla,
7Ze tenhle turecky med je
kouzelny, takze kazdy, kdo
ho jednou okusi, ho bude
chtit stdle vic a vic, a kdyby
mohl, snédl by ho dokonce

tolik, Ze by ho to zabilo.

Kralovna samoziejmeé tusila
velmi dobfte, na¢ mysli,
protoZe védéla néco, co
Edmund nevédél. Ze to byl
ocarovany turecky med a Ze
kazdy, kdo ho jednou
ochutnd, ho chce vic a vic;
ba dokonce, Ze kdyby mél tu
moznost, nacpal by se jim,

az by umftel.

I can't do it now, the magic

will only work once.

Ted’ bohuzel nemohu,
ttebaze bych rada. To
kouzlo se neda pouzit

dvakrat za sebou.

Ted’ uz ti dat nemuzu,
protoze kouzlo funguje jen

jednou.

When he had first got on to
the sledge he had been
afraid that she might drive
away with him to some
unknown place from which
he would not be able to get
back, but he had forgotten

about that fear now.

Kdyz pted chvili vstupoval
na sané€, bal se, Ze ho
kralovna odveze na néjaké
neznamé misto, odkud
nebude umét trefit domt —
ale ted’ uZ na ten strach

uplné€ zapomnél.

Kdy?z pted tim lezl do sani,
bal se, ze ho kralovna
odveze na n¢jaké neznamé
misto, odkud se uz nikdy
nedostane zpatky. Ale ted’
na svuj strach tplné

zapomngl.

There are whole rooms full
of Turkish Delight, and
what's more, I have no

children of my own.

Jsou tam celé sily tureckého

vvvvvv

nemam zadné vlastni déti.

Jsou tam celé pokoje plné
tureckého medu, a co vic,

nemam zadné vlastni déti.

"There's nothing special
about them," said Edmund,

"and, anyway, I could

,» 11 za to ani nestoji, fekl
Edmund. ,,A mimoto je

muzu piivést nékdy jindy.*

,,Na nich neni nic tak
zvlastniho, usklibl se
Edmund, ,,a viibec, miiZu je

prece pfivést nekdy jindy.*
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always bring them some

other time."

She pointed with her wand
and Edmund turned and saw
the same lamp-post under
which Lucy had met the

Faun.

Ukézala mu ji htlkou a
Edmund uvidél pouli¢ni
svitilnu, pod kterou Lucinka

potkala fauna.

Ukdzala zlatou htlkou.
Edmund se oto¢il a uvideél
pravé tu pouli¢ni lampu, pod
kterou se Lucinka setkala

s faunem.

"No, no," said the Queen
with a laugh, "you must wait

till next time."

,.Kdepak, kdepak,* zasmadla
se krdlovna, ,,musi§ pockat

do pristé.*

,»INe, ne,” odpovédela
kralovna se smichem.

,,Musi$ pockat az do pfiste.*

"Oh, Edmund!" she cried.

"So you've got in too!

»Ede, Ede, volala, ,tak ty

ses sem taky dostal!

»Edo!*“ volala. ,, Tak ty ses

sem dostal taky!

"The White Witch?" said

Edmund, "who's she?"

,Kdo je to, ta Bila
carodéjnice?* zeptal se

Edmund.

,,Bila ¢arodéjnice?*
opakoval Edmund. ,,Kdo je

to?*

He would have to admit that
Lucy had been right, before
all the others, and he felt
sure the others would all be
on the side of the Fauns and
the animals; but he was
already more than half on

the side of the Witch.

Vé&dél, zZe bude muset piede
vSemi pfiznat, Ze Lucinka
m¢la pravdu, a navic mu
bylo jasné, Ze se vSichni
ostatni pfidaji na stranu
faunt a zvifat, zatimco on
sdm je uz vice mén¢ na

stran¢ Carodéjnice.

Bude muset pfede vSemi
pfiznat, Ze Lucinka méla
pravdu, a taky si byl jisty, Ze
ostatni budou na strané
faunti a zvitat. On ale byl uz
vic neZ z poloviny na strané

Carod¢jnice.

Peter! Susan! It's all true.

Pette, Zuzko, je to pravda!

Petie! Zuzano! Je to vSechno

pravda.

Edmund and I both got in.
We met one another in there,

in the wood.

My jsme tam s Edem oba
byli a potkali jsme se tam

v lese.

Edmund i j4 jsme tam oba
byli. Potkali jsme se tam,

v lese.

"I thought—I thought," said
Edmund; but he couldn't

think of anything to say.

,Myslel jsem... myslel
jsem...*“ fekl Edmund a
doufal, Ze ho napadne, co by

fekl. Nenapadlo ho nic.

,,Ja jsem myslel — myslel
jsem — ““ zac¢al Edmund, ale
nemohl pfijit viibec na nic,

co by tekl.
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You've always liked being
beastly to anyone smaller
than yourself; we've seen

that at school before now."

Ty se viubec rad vytahujes
na mladsi, to uz jsme vidéli

ve Skole.*

Vzdycky se ti libilo trapit
mladsi, neZ jsi sdm. To jsme
dobfte vidéli uz driv ve

Skole.

"I don't care what you think,
and I don't care what you
say. You can tell the
Professor or you can write to
Mother or you can do

anything you like.

,,Je mi fuk, co si myslite, a
vase kecy jsou mi taky fuk,*
kficela, ,,muZete to fict
profesorovi a mizete to
napsat mamince a postavte

se tfeba na hlavu!

,»Mné je jedno, co si myslite,
a je mi jedno, co feknete.
MuiZete to fict panu
profesorovi nebo to napiste
mamince nebo si délejte, co

chcete.

"That's just the funny thing
about it, Sir," said Peter.
"Up till now, I'd have said

Lucy every time."

,» 10 je prave to, pane
profesore, fekl Petr, ,,az
doted’ bych vzdycky tekl, Ze

Lucinka.”

, 10 je na tom prave to
divné, pane,* pokyval
hlavou Petr. ,,AZ doted bych
byl samoziejmé tekl, Ze

Lucie.”

"Well," said Susan, "in
general, I'd say the same as
Peter, but this couldn't be
true—all this about the

wood and the Faun."

,INO,* pravila Zuzana, ,,v
podstate bych souhlasila s
Petrem... Ale to piece
nemiiZe bejt pravda — to s

tim lesem a faunem a tak!*

,NO,“ zamyslela se Zuzana,
,,Ja bych fekla vlastn¢ totéz,
co Petr, ale tohle prece
nemuze byt pravda — myslim

to o lese a faunovi.*

"That is more than I know,"
said the Professor, "and a
charge of lying against
someone whom you have
always found truthful is a
very serious thing; a very

serious thing indeed."

,»Tak daleko mé védomosti

LT3

nesahaji,” fekl pan profesor.
,,Ale obvinit ze 171 nékoho,
kdo doposud mluvil jen
pravdu, to je velmi, opravdu

velmi vazna véc.”

,Ja bych si to tak jisté tvrdit
netroufal,* fekl profesor, ,,a
obvinit ze 171 nékoho, kdo
vzdycky mluvil pravdu, je

velice vazna véc.

"We were afraid it mightn't
even be lying," said Susan.

"We thought there might be
something wrong with

Lucy."

,Jenze my jsme se nebdli, ze
by lhala,* fekla Zuzana.
,,My jsme si spi§ mysleli, Ze

s ni néco neni v potadku.*

My se bojime, Ze ona ani
nelze,” vysvétlovala Zuzana,
rikali jsme si, jestli s ni
tfeba neni néco

v nepotradku.*
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"Oh, you can make your

minds easy about that. One
has only to look at her and
talk to her to see that she is

not mad."

,»Tak to mizZete byt iplné
klidni, staci se na ni podivat
nebo si s ni promluvit a je
mi jasné, Ze je docela

normalni.“

Ale s tim si hlavu délat
nemusite. Staci jen se na ni
podivat a promluvit s ni, a
bude vam jasné, Ze blazen

7

neni.

She had never dreamed that
a grown-up would talk like
the Professor and didn't

know what to think.

Ani ve snu by ji nenapadlo,
Ze by n¢jaky dospély mohl
mluvit jako pan profesor.
Nevédéla, co si o tom viem

ma myslet

Nikdy by ji nenapadlo, Ze
n¢kdo dospély bude mluvit
jako ted’ profesor, a

nevédéla, co si ma myslet.

There are only three
possibilities. Either your
sister is telling lies, or she is
mad, or she is telling the

truth.

Jsou tu pouze tfi moZnosti:
bud’ vase sestficka 1Ze, nebo
se zblaznila, nebo mluvi

pravdu.

Jsou jen tfi moznosti. Bud’
vaSe sestra l1Ze, nebo je

blazen, nebo mluvi pravdu.

It was the sort of house that
is mentioned in guide books
and even in histories; and
well it might be, for all
manner of stories were told
about it, some of them even
stranger than the one I am

telling you now.

Byl to takovy dam, o kterém
se piSe v pravodcich, a
dokonce i v historii, a to
plnym pravem, nebot’ o0 ném
kolovalo mnoho vselijakych
pribéhi, nekteré snad
dokonce jesté

neuvétiteln€jsi, nez je tento.

Byl to ten typ domu, o
kterém se zmifujf turistické
pravodce a dokonce i
ucebnice dé¢jepisu. Nebylo
divu, protoZe se o ném
vypravely nejriiznéjsi
piibéhy, n€které z nich
dokonce podivnéjsi nez ten,

ktery vam vykladam ted’.

But when they had got out
into the Green Room and
beyond it, into the library,
they suddenly heard voices
ahead of them, and realised
that Mrs. Macready must be
bringing her party of sight-

seers up the back stairs —

JenZe kdy?z se dostali do
zeleného pokoje a dél do
knihovny, uslySeli najednou
hlasy pted sebou a poznali,
Ze pani Pr§dkova vede
turisty zadnim schodistém,

nikoli pfednim, jak ¢ekali.

KdyZ probéhli ptes zeleny
pokoj do knihovny, uslySeli
najednou hlasy pted sebou.
Uvédomili si, Ze pani
Macreadyova nejspis vede
navstévniky po zadnim
schodisti, a ne po pfednim,

jak cekali.
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instead of up the front stairs

as they had expected.

"Quick!" said Peter, "there's
nowhere else," and flung

open the wardrobe.

,,Honem,* fekl Petr, ,,je to
jedind moznost!* a rozrazil

dvere skiiné.

,Honem!* sykl Petr. ,Nikam
jinam to nejde,” a oteviel

Satnik dokofan.

, it is cold," said Peter, "and

hang it all, it's wet too.

Je to studeny,* fekl Petr.

,,Hrome, a je to taky mokry!

Je to studené,* odpovedél
Petr, ,,zatracena préce, je to

taky mokré.

"Let's get out," said

Edmund, "they've gone."

,,Pojd’te ven,* fekl Edmund,

1]

,»UZ jsou pryc.

»Pojd’te ven,” vybidl je
Edmund. ,,UzZ jsou pry¢.*

"By jove, you're right," said
Peter, "and look there—and

there. It's trees all round.

,Hrome, no jo, fekl Petr, ,,a
koukejte, tady — a tady —

jsou tu vSude stromy.

|¢¢

,Pani, je to tak!“ zvolal Petr,
,,A kouknéte tamhle — a
tdmhle. VSude kolem jsou

stromy.

And now there was no
mistaking it and all four
children stood blinking in

the daylight of a winter day.

Ted uz o tom nebylo pochyb
a vSechny Ctyfi déti
mZouraly v ostrém svétle

zimniho dne.

Opravdu, uz se o tom nedalo
pochybovat. VSechny ctyfti
déti mhoutily o¢i do

svétlého zimniho dne.

"Ugh!" said Susan, stamping

her feet, "it's pretty cold.

,.Brrr, fekla Zuzana a
zadupala, ,,je tady paradni

zima.

,,Brrr!“ otfasla se Zuzana a

zadupala. ,,Je hrozna zima.

"So you really were here,"
he said, "that time Lu said
she'd met you in here — and
you made out she was

telling lies."

sN v

,»Tak tys tu vazné byl,*
povida. ,,Tehdy, jak Lucinka
tikala, Ze t¢ tu potkala! A tos

delal, jako zZe 1ze!*

,»Tak ty jsi tady opravdu
byl, fekl, ,,tenkrat, jak
Lucka rikala, ze t€ tu
potkala, a ty ses tvéfil, Ze

1ze.

At first she wondered
whether she would be able
to find the way, but she
recognised an odd-looking
tree in one place and a
stump in another and

brought them on to where

Nejdiiv nevédéla, jestli
vibec trefi, ale pak si v§imla
tu povédomého stromu, tam
zas patezu, az je to dovedlo
do divoce;jsi krajiny a pak do

znamého mélkého udoli a

Nejdiiv se bala, jestli viibec
dokaze najit cestu, ale pak
poznala zv1aStné zkrouceny
strom, na jiném mist¢ zase
pafez a dovedla je tak aZ na
misto, kde zacala byt cesta

nerovna. AZ do malého
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the ground became uneven
and into the little valley and
at last to the very door of

Mr. Tumnus' cave.

pak az ke dvefim do

jeskyné.

udolicka a nakonec piimo ke

dvetim jeskyn€ pana Tumna.

"Yes, I think there is,"
answered Peter, "but I can't

read it in this light.

,»Asi jo,” odpoveédel Petr.
,»Ale v ty tm¢€ to nemlizu

piecist.

»Ano, myslim, Ze je,” kyvl
Petr, ,,ale v téhle tmé to

neprectu.

I'say! — I wonder can birds

talk in Narnia?

Vite, co si myslim? Tteba

uméji ptaci v Narnii mluvit.

A vubec — co kdyz v Narnii

umgji ptaci mluvit?*

At this the Robin flew away
again to the next tree and
once more looked at them
very hard. (You couldn't
have found a robin with a

redder chest or a brighter

eye.)

A Cervenka zase popoletéla
na nejbliZsi strom a zase se
na n¢ podivala (nikdy byste
nevéfili, ze mize mit
cervenka takhle ¢ervené

hrdlo a takhle jasnd ocka).

3

Cervenka pak znovu
poodlétla na nejbliZsi strom
a znovu se na n¢ velice
uptené zadivala. (Nenasli
byste druhou ¢ervenku s tak
cervenou ndprsenkou a s tak

jasnym pohledem.)

"Do you know," said Lucy,
"I really believe he means us

to follow him."

,,Vidite?* fekla Lucinka.
,Myslim, Ze vdzné chce,

abysme §li za ni.*

., Vite co, fekla Lucinka, ,,ja
si myslim, Ze chce, abychom

Sli za ni.*

"I've an idea he does," said

Susan, "what do you think,

,,Mné to taky pfipada,* fekla

Zuzana, ,,co ty na to, Petfe?*

,»Taky bych fekla,” kyvla

Zuzana. ,,Co ty myslis,

Peter?" Petie?*
"Hush! Not so loud," ,,Pssst, ne tak nahlas,* ,,PSt! Ne tak nahlas!*
He said he did. Jist&. Rikal to. Rikal, 7e ji zachranil.

"the robin. It's flown away."

Je pry¢! Uletéla!

Cervenka uletéla!

"There's something moving
among the trees over there

to the left."

,.Za téma stromama se n€co

hejbe. Tamhle, nalevo.*

,,Tamhle nalevo mezi

stromy se néco hybe.*

And then, though nobody
said it out loud, everyone
suddenly realised the same
fact that Edmund had

whispered to Peter at the end

A tfebaze to nikdo
nevyslovil, v tu chvili si
vSichni uvédomili totéZ, co
tikal pfed chvili Edmund

Petrovi. Zabloudili.

A v té chvili, ackoli to nikdo
nevyslovil nahlas, si vSichni
uvédomili pravé to, co pred
chvili Edmund Septal

Petrovi: ztratili se.
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of the last chapter. They

were lost.
"Look! Look! ,,Honem, honem. ,,Hele! Hele!
A moment later the stranger | Za chvilku se zvife objevilo | O chvilicku pozdé&ji

came out from behind the
tree, glanced all round as if
it were afraid someone was
watching, said "Hush," made
signs to them to join it in the
thicker bit of wood where it
was standing, and then once

more disappeared.

zas. Vylezlo zpoza stromu,
rozhlédlo se, je-li vzduch
Cisty, syklo: ,,Pssst,*
zakyvalo na né tlapkou, jako
Ze maji jit za nim do hustého

mlazi — a znovu zmizelo.

nezndmy vykoukl za
stromem, rozhlédl se kolem
dokola, jako by se bdl, Ze je
nekdo sleduje, tekl: ,,Pst!*,
gestem naznacil, at’ jdou

k nému do hustsiho lesa, a

zase zmizel.

So the children all got close
together and walked up to
the tree and in behind it, and
there, sure enough, they
found the Beaver; but it still
drew back, saying to them in

a hoarse throaty whisper,

A déti se vSechny semkly
dohromady a §ly ke stromu a
za n&j a tam doopravdy
nasly bobra — ale ten stile
couval a fikal jim drsnym

hrdelnim Sepotem:

Déti se tedy semkly tésné

k sobé¢, priplizily se ke
stromu, obesly ho a tam
opravdu nasly bobra. Ale on
pfed nimi zase couvl a
chraplavym, hrdelnim

Sepotem pobizel:

Most of them are on our
side, but there are trees that
would betray us to her; you
know who I mean," and it
nodded its head several

times

Vétsina jich je na nasi
strang, ale jsou i takové,
které nas mohou vyzradit —
vSak vite komu,*“ a

n¢kolikrat pokyval hlavou.

Vétsina z nich je na nas{
stran€, ale jsou mezi nimi i
takové, které by nds zradily
Jji. Vite, koho myslim,“ a

nékolikrat pokyval hlavou.

"Not meaning to be rude,
Mr. Beaver," added Peter,
"but you see, we're

strangers."

,»Nic ve zlym, pane Bobr,*
dodal Petr. ,,Ale pochopte,

vubec se nezname...

,»INic ve zlém, pane Bobfe,
dodal Petr, ,.ale jak vite,

jsme tu cizi.*

He said that if anything
happened to him I must
meet you here and take you

on to — " Here the Beaver's

Rekl mi, Ze kdyby se mu
néco stalo, musim se s vami

sejit a dovést vds...“ Tady

Rikal, Ze kdyby se mu néco
stalo, musim na vds tady
pockat a odvést vis — ““ tady

se bobr odmlicel a jen jednou
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voice sank into silence and it
gave one or two very

mysterious nods.

bobr zmlkl a tajupln¢
pokyval hlavou.

dvakrat velice zahadné

pokyval hlavou.

None of the children knew
who Aslan was any more
than you do; but the moment
the Beaver had spoken these
words everyone felt quite

different.

Zadné z d&ti nevédélo o
Aslanovi o nic vic neZ ted’
vy; ale v okamziku, kdy
bobr to jméno vyslovil,
pocitili ho vSichni nékde

velmi hluboko v sobé.

Nikdo z déti netusil, kdo
Aslan je, stejné jako to
netusite vy. Ale ve chvili,
kdy bobr ta slova vyikl,
vSichni se najednou citili

docela jinak.

They therefore all hurried
along behind their new
friend who led them at a
surprisingly quick pace, and
always in the thickest parts
of the forest, for over an

hour.

VSichni proto pospichali za
svym novym piitelem. Vedl
je prekvapivé€ rychle a vzdy

témi nejhustSimi dseky lesa.

Spéchali proto za svym
novym piitelem, ktery je
vedl prekvapivée rychle témi
nejhust$imi dseky lesa vic

neZ hodinu.

Just below them a dam had
been built across this river;
and when they saw it
everyone suddenly
remembered that of course
beavers are always making
dams and felt quite sure that
Mr. Beaver had made this

one.

Piimo pod nimi ji protinala
hraz; a kdyz ji spatfili, tu si
samoziejm¢e vSichni
uvédomili, Ze bobfti vZzdycky
stavéji hraze, a bylo jim
jasné, Ze tuto postavil pan

Bobr osobné.

Pfimo pod nimi byla na fece
postavena hraz. Kdyz ji
uvideéli, vSichni si najednou
vzpomnéli, Ze bobfi
samoziejme vzdycky stavéji
hréze, a byli si jisti, Ze tuhle

postavil jejich pan Bobr.

llHuShll

., T1Se, tiSe,"

vvvvv

"Merely a trifle! Merely a
trifle! And it isn't really

finished!"

,»Ach, to je jen takova

hrazicka, spis pro legraci.

,,Jo nic neni! To nic neni!

And out in the middle, and
partly on the top of the dam,
was a funny little house

shaped rather like an

Uprostied hraze, z&4asti
nalepeny na jejim vrcholu,
stal legracni maly domecek,

tvarem podobny véelimu

Uprostied hraze a z&4sti i na
ni stal zvlastni domecek,
ktery tvarem pfipominal

nejspis veeli ul, z diry ve
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enormous bee-hive and from
a hole in the roof smoke was
going up, so that when you
saw it (especially if you
were hungry) you at once
thought of cooking and
became hungrier than you

were before.

dlu. Dirou ve stiese z n¢j
stoupal kouft, takze kdo ho
vidél — zvlaste byl-li
potadné vyhladovély — si
okamZzit¢ vzpomnél na
vateni a dostal hlad jeste

Vetsi.

stropé stoupal kouf takze
kdyz jste ho uvidéli (a zv1ast
kdyz jste méli hlad),
okamZit€ jste si vzpomnéli
na vafeni a byli jste jesté

hladovéjsi nez predtim.

That was what the others
chiefly noticed, but Edmund

noticed something else.

Toho si v§Simli vSichni. Ale
Edmund zpozoroval jesté

néco navic.

Domecku si v§imli skoro
vSichni, ale Edmund

postiehl jesté néco jiného.

And he thought about
Turkish Delight and about
being a King ("And I
wonder how Peter will like
that?" he asked himself) and
horrible ideas came into his

head.

I vzpomnél si na turecky
med, pfedstavoval si, jak
bude kralem (,,Zajimalo by
mé, jak se na to bude tvafit

Petr,” fikal si) a napadaly ho

Vv s

A myslel na turecky med a
na to, jak bude kréalem.
(,,Uvidime, co na to bude
tikat Petr!*) Zacaly ho

napadat strasné myslenky.

I'll lead the way. But be

careful and don't slip."

Pidjdu prvni a vy davejte

pozor, at’ neuklouznete.*

Pijdu prvni. Jen davejte

pozor, at’ neuklouznete.*

The top of the dam was wide
enough to walk on, though
not (for humans) a very nice
place to walk because it was
covered with ice, and though
the frozen pool was level
with it on one side, there
was a nasty drop to the

lower river on the other.

Hraz byla nahote pomérné
Siroka, ale pfesto se po ni
(lidem) neslo nijak pfijemné,
nebot’ byla celd pokrytd
ledem, a tfebaZe zamrzla
nadrZ byla pfesné v jeji
drovni, na druhé stran€ to
vypadalo o mnoho osklivéji:
strmy sraz a aZ hluboko,

hluboko dole feka.

Vrsek hraze byl tak Siroky,
Ze se po ném dalo jit, i kdyz
(alespon pro lidi) to nebylo
nic snadného, protoZe byl
samy led. Na jedné stran¢
byla zmrzIl4 hladina stejné
vysoko jako hrdz, na druhou
stranu by byli padali do
osklivé hloubky.

"Here we are, Mrs. Beaver,"
said Mr. Beaver, "I've found

them. Here are the Sons and

,»Lak, Zeno, uz jsme tady,*

zavolal pan Bobr. ,,Nasel

,Jsme tady, pani Bobrova,

,»zavolal pan Bobr, ,,naSel
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Daughters of Adam and

"n

Eve

jsem je. Tady to jsou synové

Adamovi a dcery Eviny.*

jsem je, syny a dcery Adama
aEvy.*

The first thing Lucy noticed
as she went in was a burring
sound, and the first thing she
saw was a kind-looking old
she-beaver sitting in the
corner with a thread in her
mouth working busily at her
sewing machine and it was

from it that the sound came.

Jesté nez se Lucinka uvnitf
rozkoukala, uslySela tiché
vréeni; a prvni, co spatiila,
byla mil4 stara bobfice,
ktera sedé€la v kouté s niti v
puse a piln¢ Sila na Sicim

stroji.

Prvni, ¢eho si Lucinka
uvniti povsimla, byl
zahadny vrcivy zvuk. Prvni,
co spatfila, byla vlidna stard
bobrice, ktera sedéla v rohu
s nitkou v udstech a piln¢ Sila

na Sicim stroji.

"That I will," said Mr.
Beaver and he went out of

the house (Peter went with

him)

,» Lo tedy nalovim,*
odpovédél pan Bobr a vySel
z domku. Petr se k nému

pfidal.

, Lo opatiim,* kyvl pan Bobr
a vySel z domu (Petr Sel

S nim).

Susan drained the potatoes
and then put them all back in
the empty pot to dry on the
side of the range while Lucy
was helping Mrs. Beaver to
dish up the trout, so that in a
very few minutes everyone
was drawing up stools (it
was all three-legged stools
in the Beavers' house except
for Mrs. Beaver's own
special rocking chair beside
the fire) and preparing to

enjoy themselves.

Zuzana slila brambory a dala
je na kraj plotny oschnout,
Lucinka zatim pomohla pani
Bobrové porcovat pstruhy,
takZe za chvilicku uzZ si
kazdy pritahoval ke stolu
stolicku (u Bobri méli samé
tfinohé stolicky, jenom u
krbu stdlo jesté houpaci
kieslo pani Bobrové) a

potaji polykal sliny.

Zuzana slila brambory,
vritila je do prazdného
hrnce, ktery pfistavila na
okraj plotny, aby oschly,
Lucinka pomadhala pani
Bobrové nakladat ryby na
talite. Za par minut si uz
vSichni pfisouvali stolicky
(v domé Bobrovych byly jen
tfinohé stolicky, az na
specidlni houpaci kieslo
pani Bobrové, které stdlo u
ohniste) a t&sili se, jak si

pochutnaji.

It's snowing again," he
added, cocking his eye at the
window. "That's all the

better, because it means we

Uz zase snézi,” dodal, kdyz
se podival z okna, ,.tim lip,

aspon nikdo nepfijde; a

Uz zase snézi,” dodal, kdyz
vykoukl oknem ven. ,,To je
dobfe, protoZe to znamena,

7Ze nebudeme mit zadné
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shan't have any visitors; and
if anyone should have been
trying to follow you, why he

won't find any tracks."

pokud by po vias n€kdo chtél
slidit, nenajde stopy.*

navstévy. A jestli se vés
n¢kdo pokousel sledovat,

nenajde stopy.*

"Ah, that's bad," said Mr.
Beaver shaking his head.
"That's a very, very bad

business.

,,J0, dévce milé,* pravil pan
Bobr, ,,to je moc Skaredd

W

vec.

»Ach, to je zI€,” potiasl
hlavou pan Bobr. ,,To je

velice, velice zIé€.

All full of statues they say it
is—in the courtyard and up
the stairs and in the hall.
People she's turned—" (he
paused and shuddered)

"turned into stone."

Je to tam pry pIné soch —
nadvori, hala, schodiSté — ti,
které proménila...* (tu se
zarazil a otfasl) ,,...

proménila v kdmen.

Pry je to tam plné soch — na
nadvori, na schodisti i v sini.
Jsou to ti, které zménila“ —
odmlicel se a otfasl —,,v

kamen.

"But, Mr. Beaver," said
Lucy, "can't we—I mean we
must do something to save

him.

,»Ale, pane Bobr,* fekla
Lucinka, ,,nemohli bysme...
My pro néj ptece musime

néco udélat.

,Ale pane Bobfe, fekla
Lucinka, ,,nemiZeme —
musime ho pfece né&jak

zachranit.

"I don't doubt you'd save
him if you could, dearie,"
said Mrs. Beaver, "but
you've no chance of getting
into that House against her
will and ever coming out

alive."

,,Mda mila hol¢icko,* fekla
pani Bobrov4, ,,my vSichni
vime, Ze bys ho zachrénila,
kdybys jen trochu mohla.
JenZe i kdyby se ti podafilo
vniknout do zdmku proti jeji
vali, ven by ses Ziva

nedostala.”

,INepochybuji o tom, Ze bys
ho zachranila, kdybys
mohla, milacku,* vloZila se
do toho pani Bobrov4, ,.ale
nemas Sanci dostat se do
toho domu proti jeji vili a

vyvaznout z toho Ziva.“

"I mean couldn't we dress up
as something, or pretend to
be—oh, pedlars or
anything—or watch till she
was gone out—or—oh, hang
it all, there must be some

way.

,,Vite, tfeba se za néco
ptevliknout — tfeba délat
veteSniky nebo tak... nebo si
vycihnout, az pajde pry¢€ a...
hrome, néjak to prece jit

musi!

,»Myslim za néco se
prevléknout, nebo predstirat,
Ze jsme tfeba kupci nebo tak
néco — nebo pockat, az ona
odjede. Nebo — pro vSechno
na svété — néjak to prece jit

musi.
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"Oh, yes! Tell us about

Aslan!"

,»Ano, ano, povézte ndm o

Aslanovi!“

,,Ano, ano! Pové€zte nam o

Aslanovi!“

said several voices at once;
for once again that strange
feeling—Ilike the first signs
of spring, like good news,

had come over them.

... ozvalo se n€kolik hlast
najednou, nebot’ je znovu

ovladl ten zvlastni pocit —
jako prvni zdvan jara, jako

dobra zprava

... ozvalo se n€kolik hlasti
najednou. Znovu se jich
totiZ zmocnil ten zv1aStni
pocit — jako kdyZ se rodi
jaro, jako kdy?z pfijde dobra

zprava.

If she can stand on her two
feet and look him in the face
it'll be the most she can do
and more than I expect of

her.

Jestli se udrzi na nohou a
pohlédne mu do tvite, bude
to tak asi vSechno, co
dokédze — a vic, nez bych do

ni rekl.

Ta bude rada, kdyZ se udrzi
na nohou a dokdze mu
pohlédnout pfimo do tvéte.
Podle mého nazoru nesvede

ani to.

"Ooh!" said Susan, "I'd

thought he was a man.

»Ach, fekla Zuzana, ,,a ja

myslela, Ze je to ¢lovek.

»Ach! zajikla se Zuzana.
,Ja jsem myslela, Ze je to

Clovek.

"Don't you hear what Mrs.

Beaver tells you?

,Copak neslysis, co pani

Bobrova 1ika?* odpoveédel

,\Nebezpecny?* opakoval

pan Bobr. ,,Copak jste

pan Bobr neslySeli, co vadm fikala pani
Bobrova?
"It's down the river, a good | ,.,Je to odsud hezky kus ,Je to pekny kus cesty po

step from here. I'll take you

to it!"

cesty, potad po proudu

dolu.“

proudu. Dovedu vas tam.*

We've heard of Aslan
coming into these parts
before—long ago, nobody
can say when. But there's
never been any of your race

here before."

Vite, Aslan uZ tu kdysi byl —
kdysi velmi, velmi dévno,
nikdo uZ ani nevi kdy — ale
na nikoho z vaSeho rodu se

ani povésti nepamatuji.*

Slyseli jsme, Ze Aslan tady
uz kdysi pobyval — prevelice
davno, nikdo ptfesn¢ nevi
kdy. Ale nikdo z vaseho

rodu tu nebyl.*

"She'd like us to believe it,"
said Mr. Beaver, "and it's on
that that she bases her claim

to be Queen.

,» 1o by se ji hodilo,
abychom si to mysleli!* fekl

pan Bobr. ,,Ano, vypada

,,Chtéla by, abychom tomu
vérili,” pokyvl Bobr, ,.a
pravé na tom zaklad4 svoje

ndroky na kralovsky titul.
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jako €lovek, a prave proto si

tu ¢ini ndrok na tran.

That's what she comes from
on one side. And on the
other she comes of the

giants.

To je tedy jeji matka. A

jejim otcem je obr.

Z matCiny strany tedy pati{
k dZindim a z otcovy k rodu

o

obru.

"there may be two views
about Humans (meaning no
offence to the present
company). But there's no
two views about things that
look like Humans and

aren't."

,,Lidé byvaji takovi i makovi
(¢imZ se samoziejmé nechci
dotknout nikoho z
pfitomnych). Ale o téch,
ktefi vypadaji jako lidé a
lidmi nejsou, se d4 fict jen

jedno.*

,»Na lidi sice existuji dva
nizory (to nemyslim osobn¢,
chapejte), ale na to, co
vypada jako ¢lovék a nenf,
existuje nazor docela

jednoznacny.*

"Down at Cair Paravel—
that's the castle on the sea
coast down at the mouth of
this river which ought to be
the capital of the whole
country if all was as it
should be—down at Cair
Paravel there are four
thrones and it's a saying in
Narnia time out of mind that
when two Sons of Adam and
two Daughters of Eve sit in
those four thrones, then it
will be the end not only of
the White Witch's reign but
of her life,

,,Na brehu more, tam, kde
do n¢j usti tato feka, stoji
hrad jménem Cair Paravel.
Tam by spravné meélo byt
hlavni mésto Narnie. A v
tomto hrad¢ jsou Ctyfi triny,
na nichz budou podle
starého proroctvi sed¢ct
jednou dva synové Adamovi
a dvé dcery Eviny. AZ se to
stane, bude konec s vladou
Bilé ¢arodé&jnice, a nejen to,

také s jejim Zivotem.

,,V Cair Paravelu — to je
hrad na motském pobieZi, u
usti té€hle feky, ktery by mél
byt také hlavnim méstem
téhle zemée, kdyby bylo
vSechno, jak byt ma — tedy
v Cair Paravelu jsou Ctyfi
triny a v Narnii se k4, Ze
aZ na ty Ctyfi triny usednou
dva synové Adamovi a dvé
dcery Eviny, skon¢i nejen
vlada Bilé ¢arodé&jnice, ale i

jeji Zivot.

, and that is why we had to
be so cautious as we came
along, for if she knew about

you four, your lives wouldn't

Proto jsme si museli cestou
ddvat takovy pozor. Kdyby

ta o vas védéla, nemél by

Proto jsme museli byt cestou
tak opatrni, protoZe kdyby o

vds Ctyfech védela, nestal by
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be worth a shake of my

whiskers!"

vas zivot vétsi cenu neZ dva

moje fousky!*

vas Zivot ani za jedno

zatfepani mych vouski!*

There was a dreadful pause,
and then everyone began
asking "Who saw him last?
How long has he been
missing? Is he outside?"
And then all rushed to the

door and looked out.

Dalsi chvile ticha, tentokrat
velmi nepiijemnd, a potom
se vSichni zacali ptat jeden
ptes druhého: ,,Kdo jste ho
vidél naposled? — Jak je to
dlouho? — Nesel ven? a
vSichni se nahrnuli ke

dvefim. Vyhlédli ven.

Chvilku bylo vydésené ticho
a pak se vSichni zacali jeden
pres druhého ptat: ,,Kdo ho
vidél naposled? Jak dlouho
uZ tu neni? Je venku?* a pak
se vSichni rozebéhli ke

dvetim a vyhlédli ven.

"We'd better divide into four
search parties," said Peter,
"and all go in different

directions.

,»Asi bysme se m¢li rozdélit
na Ctyfi patraci skupiny,*
premyslel Petr. ,,Kazda

pujde jednim smérem.

,-M¢li bychom se asi rozd¢lit
a vydat se na vSechny Ctyfi

strany,“ planoval Petr.

"Why, to look for Edmund

of course!"

,,Jak to, na co! Na hledani

|¢¢

Eda ptece

,,INo prece hledat Edmunda.*

"Yes," said Lucy almost in a

whisper, "I'm afraid he has."

,»Ano,* Spitla Lucinka,

,,oohuzel ano.

,»Ano,* odpovédela Lucinka
skoro Septem. ,,BohuZel

byl

He is our brother after all,
even if he is rather a little

beast, and he's only a kid."

Je to krysa, ja vim, ale je to
taky nas bratr a je jeste

malej.*

Ptece jenom je to nas bratr, i
kdyZ umi byt pé¢kny mizera.

Je to jesté maly kluk.*

"Why all she wants is to get
all four of you (she's
thinking all the time of those
four thrones at Cair

Paravel).

,,Ona vés chce dostat
vSechny. Ona nikdy
nezapomind na ty Ctyfi triny

na Cair Paravel.

,»Ona prece nechce nic
jiného, neZ dostat vas Ctyfi
do rukou — potdd mysli na ty

Ctyfi triny v Cair Paravelu.

"You're right, Mrs. Beaver,"
said her husband, "we must

all get away from here.

,» Lo je pravda, Zeno,* fekl
pan Bobr. ,,Musime

okamZit¢ pry¢.

,,Mas pravdu, pani

£ 66

Bobrova,* fekl jeji manzel,

,,musime pryc¢.

As for what the Witch
would do with the others, he

didn't want her to be

Pokud $lo o to, co udé€la
Carodéjnice s ostatnimi,

nepftdl si, aby na né byla

Pokud $lo o to, co
carod¢jnice ud¢€la

s ostatnimi — nechtél
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particularly nice to them —
certainly not to put them on
the same level as himself —
but he managed to believe,
or to pretend he believed,
that she wouldn't do

anything very bad to them,

né&jak zvlast hodnd —
rozhodné nechtél, aby s nimi
zachézela jako s jemu
rovnymi — ale véfil (nebo si
to aspon namlouval), Ze se

jim nic zl€ho stat nemuze.

samoziejme, aby na né byla
néjak obzvlast hodna a
rozhodné¢ nestél o to, aby je
pozvedla na stejnou troven,
jakou bude mit on sam.
Ptesto véril, nebo aspon
délal, ze vé&fi, Ze jim nic tak

z1ého udélat nemuze.

So he turned up his collar
and shuffled across the top
of the dam (luckily it wasn't
so slippery since the snow
had fallen) to the far side of

the river.

Vyhrnul si tedy aspon limec
a vydal se po hrdzi na
druhou stranu feky. Ted,
kdyZ napadl snih, uz to

nastésti tolik neklouzalo.

Zvedl si tedy limec a Soural
se po hrazi ke btehu (kdyz
na ni napadal snih, nastést{

uz tolik neklouzala).

He had just settled in his
mind what sort of palace he
would have and how many
cars and all about his private
cinema and where the
principal railways would run
and what laws he would
make against beavers and
dams and was putting the
finishing touches to some
schemes for keeping Peter in
his place, when the weather

changed.

Zrovna se definitivné
rozhodl, jaky zdmek bude
mit a kolik aut, co budou
hrét v jeho soukromém
biografu, kudy povedou
hlavni Zeleznice, jaké
zakony vyda proti bobrim a
hrdzim, a pravé promyslel
posledni detaily planu, jak
odkazat Petra do ptisluSnych
mezi, kdyZ se pocasi

zménilo.

Rozhodoval se, jaky paldc si
necha postavit a kolik bude
mit aut, jak bude vypadat
jako soukromé kino a kudy
povedou hlavni Zelezni¢ni
trati, jaké zdkony vyda proti
bobriim a hrazim. A pravé
kdyZ v duchu piloval
nékolik vynikajicich plant,
jak odkazat Petra do
patfiénych mezi, pocasi se

zmeénilo.

It was a full moon and,
shining on all that snow, it
made everything almost as
bright as day — only the
shadows were rather

confusing.

Byl tpln¢k. A protoze snih
odrazel jeho svétlo, bylo
ndhle jasno jako ve dne — jen

stiny ponékud métly.

Byl tplnek, a protoze svitil
na takovou spoustu sné¢hu,
bylo vsude svétlo skoro jako
ve dne — jen ty stiny byly

trochu matouci.
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The house was really a small
castle. It seemed to be all
towers; little towers with
long pointed spires on them,

sharp as needles.

Zamek to byl dost maly, ale
mél spoustu vézi — vetsich i
mens§ich Stihlych vézicek s
dlouhymi Spicemi, ostrymi

jako jehly.

Dtm byl vlastn€ maly hrad.
Vypadalo to, Ze se skldda
skoro jenom z vézi — malych
veéZi s dlouhymi $picatymi
sttechami, ostrymi jako

jehly.

There was nothing stirring;
not the slightest sound
anywhere. Even his own feet
made no noise on the deep

newly fallen snow.

Nikde se nic nepohnulo,
vSude vladlo mrtvé ticho,
dokonce i zvuk jeho krokt

uplné pohltil hluboky snih.

Nic se tam ani nepohnulo.
Neozval se sebemensi zvuk.
Dokonce ani jeho vlastni
nohy nevydavaly v Cerstvém

sn¢hu viubec zadny hluk.

He walked on and on, past
corner after corner of the
house, and past turret after
turret to find the door. He
had to go right round to the

far side before he found it.

Vydal se podél zdi, mijel roh
za rohem, vézicku za
vézickou a hledal dvete —
musel obejit cely zdmek,
nebot’ byly aZ zrovna na

opacné strané.

Sel dal a dél, obchézel roh
za rohem, vizku za viZkou,
aby nasel né¢jaké dvete.
Musel dojit aZ Gpln¢ na
opacnou stranu hradu, nez

na né€ zarazil.

Then at last he began to
wonder why the lion was
standing so still—for it
hadn't moved one inch since

he first set eyes on it.

Pak mu teprve pfislo divné,
jak to, Ze lev stoji tak — tiSe
— za celou dobu se sebemiii

nepohnul.

Pak mu zacalo byt néco
divné. Proc se ten lev viibec
nehybe? Nepohnul se ani o
vlasek od chvile, kdy ho

poprvé uvidél.

He now saw from the way
the lion was standing that it
couldn't have been looking
at him at all. ("But
supposing it turns its head?"

thought Edmund.)

Ted’ si v§iml, Ze ho lev tak,
jak stoji, stejné nemuize
vidét. (,,JenZe,” napadlo ho
zérovei, ,,co kdyby otocil

hlavu!*)

Vidél ted’ 1épe, jak lev stoji,
a uvédomil si, Ze se vubec
nediva na ného (,,Co kdyZz

otoc¢i hlavu?“ pomyslel si).

"Aha!" thought Edmund.
"When it springs at the
dwarf then will be my

chance to escape.

,»Zaplatpambu,* pomyslel si
Edmund, ,,a7 sko¢i na

trpaslika, rychle probéhnu.*

,»Vida,* pomyslel si
Edmund. ,,AZ po ném skoci,

budu mit Sanci utéct.”
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Then very slowly and with
his heart beating as if it
would burst, Edmund

ventured to go up to the lion.

Edmund se nyni velmi
pomalicku a s busicim

srdcem odvazil jesteé bliz.

Edmund se tedy velice
pomaloucku odvézil pfiplizit
ke Ivu. Srdce mu pfitom
busilo, jako by mélo

prasknout.

The relief which Edmund
felt was so great that in spite
of the cold he suddenly got
warm all over right down to
his toes, and at the same
time there came into his
head what seemed a

perfectly lovely idea

Edmundovi se tak ulevilo,
Ze ho navzdory zimé zalilo
teplo. A soucasné ho
napadlo néco, co mu
pfipadalo jako ndramnd

myslenka.

Edmundovi se tak ulevilo,
Ze 1 pres ten mraz mu
najednou bylo teplo po
celém téle az do koneckil
prsti, a zaroven ho napadlo

néco uzasného.

"Yah! Silly old Aslan! How

do you like being a stone?

,»Tak co, Aslane, ty starej
troubo,* pravil pak, ,,jaky to

je, bejt sochou?

,»Tak, Aslane jeden hloupy!
Jak se ti 1ibi byt kamenny?

He now saw that there was a
dim light showing from a
doorway on the far side of

the courtyard. He went to it,

Nyni zahlédl v otevienych
dveftich na prot&jsi stran¢
nadvoii matné svétlo a vydal

se tam.

Zpozoroval na opa¢ném
konci nadvorii dvefte, ze
kterych vychazelo slabé

svétlo. Dosel k nim.

... there was a flight of stone
steps going up to an open
door. Edmund went up
them. Across the threshold

lay a great wolf:

Ke dvefim vedlo nékolik
kamennych stupiii — a ptes

préah lezel obrovsky vlk.

Byly oteviené a vedlo k nim
kamenné schodi$té. Edmund
po ném vystoupil. Na prahu

lezel mohutny vlk.

"Come in! Come in!
Fortunate favourite of the
Queen—or else not so

fortunate."

,Bud’ vitan a pojd’ dal, ty
Jejiho Velic¢enstva — a ne tak

Stastny, pokud ne.*

,Pojd’ dal! Pojd’ dal! Stastny
milacku kralovnin — nebo
nestastniku, pokud tomu tak

neni.

He found himself in a long
gloomy hall with many
pillars, full, as the courtyard

had been, of statues.

Octl se v dlouhé Seré€ hale,
lemované sloupovim. I tady

bylo plno soch.

Ocitl se v dlouhé potemnélé
sini s mnoha sloupy, ktera
byla, stejn¢ jako pfedtim

nadvoii, plna soch.
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"What! Aslan?"

,,Coze, Aslan?“

,,CoZe? Aslan?*

"Make ready our sledge,"
ordered the Witch, "and use

the harness without bells."

X ¢

,Priprav sané,” rozkazala
carodéjnice. ,,A vezmi

postroj bez rolnicek!*

,»Priprav rychle naSe san¢,"
porucila Carodégjnice, ,,a

vezmi postroj bez rolnic¢ek.*

, except Mrs. Beaver who

started picking up sacks and
laying them on the table and
said: "Now, Mr. Beaver, just

reach down that ham.

Ta pobihala sem a tam po
mistnosti, vytahovala rizné
pytliky a rozkladala je po
stole. ,,Bud’ tak hodny, muzi,
a sundej tdmhletu Sunku,*

fikala.

Pani Bobrova ale zacala
sbirat rizné sacky, skladat je
na stdl a vydavat pokyny:
,Pane Bobfe, sundej doli

tamtu Sunku.

"You've got to remember
that, Mrs. Beaver," said
Susan. "As soon as she has
looked in here and finds
we're gone she'll be off at

top speed."

,»Ano, to je to, pani
Bobrova,* rekla Zuzana,
»jak uvidi, Ze tu nejsme,

vyda se okamZité za ndmi.*

,,INa tohle musite pamatovat,
pani Bobrov4,* pridala se
Zuzana. ,,Jak jsem nakoukne
a zjisti, ze jsme pry¢, tak
bude uhanét plnou rychlosti

ke Kamennému stolu.

"Now don't you get fussing,
there's a dear," said Mrs.
Beaver, "but just get half a
dozen clean handkerchiefs

out of that drawer.

»Ale jdi ty, hol¢icko moje,
jeste se mi zacni plasit,*
pravila pani Bobrovd. ,,Vi§
co, radsi béZ a podej mi z
pradelniku pét Cistych

kapesnikd.

,Jenom nezacni vyvadét,
bud’ tak hodn4,
napomenula ji pani Bobrova,
,,a misto toho vezmi tamhle
7 t€ zasuvky pét Sest Cistych

kapesnikii.

We can't get there before her
but we can keep under cover
and go by ways she won't

expect and perhaps we'll get

through."

Pred ni se tam nedostaneme.
Ale miZeme jit vSelijakymi
skrytymi cestiCkami, kde nas
nebude hledat, a snad se

ndm podafi projit.*

NemuZeme se tam dostat
dfiv neZ ona, ale muZeme se
skryvat a chodit cestickami,
kde nés nebude Cekat, pak

moznd projdeme.*

"That's true enough, Mrs.
Beaver," said her husband.
"But it's time we were out of

this."

,»V tom mas, Zeno, tplnou
pravdu,* fekl pan Bobr, ,,ale

i tak uZ mame nejvyssi Cas.*

,» 10 je pravda, pan{
Bobrovi,* souhlasil jeji
manZel. ,,Ale opravdu je

nejvyssi Cas odtud zmizet.*

"Yes. It is," said Mr. Beaver.

,»To tedy je,” pravil pan

Bobr darazné.

»Ano. To tedy je,” odsekl

jeji manZzel.
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And you don't think you'll
be able to use it while we're

on the run, I suppose?"

Ptece si, Zeno, nemyslis, Ze

budes cestou Sit!“

A nejspi$ bychom ho ani
neuZzili. Budeme pfece na

uteku!*

And so at last they all got
outside and Mr. Beaver
locked the door ("It'll delay
her a bit," he said) and they
set off, all carrying their

loads over their shoulders.

A tak tedy konecné vysli
ven, pan Bobr zamkl dvete

v o6

(,,To ji trochu zdrZzi,* pravil),
hodili si rance na zada a

vydali se na cestu.

Konecné byli venku. Pan
Bobr zamknul dvefte (,,To ji
aspon trochu zdrzi,*
vysvétlil) a vydali se na

cestu s ranci pfes rameno.

It would have been a pretty
enough scene to look at it
through a window from a
comfortable armchair; and
even as things were, Lucy

enjoyed it at first.

Bylo by to vSechno jisté
velice libezné, kdyby se na
to ¢lovék dival z okna; a i
takhle se to Lucince nejdiiv

moc libilo.

Na mista, kudy Sli, by byl
moc hezky pohled ptes okno
z pohodlného kfesla.
Lucince se to dokonce

zpocatku libilo i takhle.

And she stopped looking at
the dazzling brightness of
the frozen river with all its
waterfalls of ice and at the
white masses of the tree-tops
and the great glaring moon
and the countless stars and
could only watch the little
short legs of Mr. Beaver
going pad-pad-pad-pad
through the snow in front of
her as if they were never

going to stop.

Uz se nedivala na feku,
zarici v&jiti zamrzlych
pefteji, ani na stromy,
zachumlané do bilych
kabatkd, ani na velikansky
mesic a milidény hvézd,
nybrz sledovala jen tlusté
nozic¢ky pana Bobra, jak
jdou pted ni sné¢hem tap —
tap — tap — t'ap, jako by se

nikdy nemély zastavit.

Prestala se rozhliZet po
jiskfivém ledu feky

po bilych duchnich

v korunéch stromi i po
velikém zaficim meésici a po
nes¢etnych hvézdach.
Dokézala uZ jen sledovat
malé nozic¢ky pana Bobra,
jak jdou pted ni — tap tap
tap tap — jako by se uz

nikdy nemély zastavit.

"Wherever is this?" said
Peter's voice, sounding tired
and pale in the darkness. (I
hope you know what I mean

by a voice sounding pale.)

,»Kde to jsme?* tazal se ve
tmé Petruv hlas, velmi
unaveny a bledy (jisté si

dovedete predstavit, co to

,Co to je7* zeptal se Petr a
jeho hlas znél ve tme
pobledle a unavené.

(Doufam, ze vite, co
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znamend, kdyz feknu ,,bledy

hlas®).

myslim, kdyz feknu, Ze hlas

znél pobledle.)

It wasn't nearly such a nice
cave as Mr. Tumnus's, Lucy
thought—just a hole in the
ground but dry and earthy.

Tohle nebyla ani zdaleka tak
hezka jeskyné, jako mél pan
Tumnus. Byla to jen
obycejnd dira v zemi — ale
bylo tam sucho a netahlo

tam.

Neni to zdaleka tak hezka
jeskyné jako ta, kde bydlel
pan Tumnus, myslela si
Lucinka — jenom diry

v zemi, ale je tu sucho a

voni to tu hlinou.

It was very small so that
when they all lay down they
were all a bundle of fur and
clothes together, and what
with that and being warmed
up by their long walk they

were really rather snug.

Velka také zrovna nebyla,
sotva se tam vesli, a kdyZ si
lehli, nezbyval na zemi uz
ani kousek volného mista.
Diky tomu a také proto, Ze
se zahtdli chlzi, jim ted’

bylo docela piijemné.

Jeskyné byla velice mala,
takze kdyz si vSichni lehli,
byl z nich jeden velky
chumel Satstva, ale prave
proto, a také protoZe byli
rozehtati z dlouhé cesty, jim

to pfipadalo docela dtulné.

Then Mrs. Beaver handed
round in the dark a little
flask out of which everyone
drank something—it made
one cough and splutter a
little and stung the throat but
it also made you feel
deliciously warm after you'd
swallowed it—and everyone

went straight to sleep.

Pani Bobrova nechala
kolovat malou placatou
lahvicku a kaZdy si dal jeden
lok — bylo to palivé a
Skrabalo to v krku, az se
Lucinka zakuckala, ale
nadherné je to zahtdlo. A
okamzité vSichni usnuli,

jako kdyz je do vody hodi.

Pani Bobrov4 dala ve tmé
kolovat malou lahvicku, ze
které se vSichni né¢eho
napili — ¢lovek po tom kaslal
a trochu se zalykal a palilo
to v krku, ale kdyz jste to
spolkli, moc hezky vés to
zahtdlo — a vSichni hned

usnuli.

It seemed to Lucy only the
next minute (though really it
was hours and hours later)
when she woke up feeling a
little cold and dreadfully
stiff and thinking how she
would like a hot bath.

Kdyz se Lucinka probudila,
zdalo se ji, Ze sotva zaviela
oCi — ve skuteCnosti v§ak
spala pcknou dobu. Byla ji
trochu zima, byla celd ztuhla
a jedind véc, po které

touzila, byla horka sprcha.

Lucinka se vzbudila — m¢la
pocit, Ze hned v pfisti
minut¢, ackoli ve
skute€nosti to bylo za
mnoho hodin — trochu
prochladlé a strasn¢ ztuhl4 a

hned ji napadlo, jaka by to
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byla nadhera, dat si horkou
koupel.

In fact they were all sitting
up with their mouths and
eyes wide open, listening to
a sound which was the very
sound they'd all been
thinking of (and sometimes
imagining they heard)
during their walk last night.

Ale hned vzapéti uz byla
uplné ¢ila, zrovna tak jako
vSichni ostatni; sedéli bez
hnuti, o¢i i dsta dokofén, a
naslouchali zvuku, na ktery
mysleli (a ktery obcas tak
trochu i zaslechli) po celou

cestu sem.

V nésledujicim okamzZiku
byla dokonale vzhiiru nejen
ona, ale i vSichni ostatni. Po
pravdé feceno, vSichni sedé€li
s otevienymi Usty a
vytteStényma ocima, protoze
se ozval zvuk, na ktery
vSichni mysleli (a obcas si
ho i pfedstavovali) béhem

vcerejsiho pochodu.

He knew he could scramble
to the top of the bank among
bushes and brambles
without being seen; and he
wanted above all things to
see which way the Witch's

sledge went.

Védél, zZe se mize hustym
kiovim vySplhat aZ nahoru
na bfeh, aniz ho n€kdo
zpozoruje, a chtél predevsim
zjistit, kterym smérem

carod¢jnice pojede.

Byl si jisty, Ze se dokdze
vyskrabat nahoru na bieh
mezi kfovi a ostruZiny, aniz
by ho n¢kdo vid€l. Vic nez
co jiného chtél védet, kam

san¢ Bilé carodéjnice mifi.

"Oh," thought Lucy, "he's

been seen.

,»Ach,* pomyslela si

Lucinka, ,.tak ho vidéla.

,,To ne,* zoufala si v duchu

Lucinka. ,,Vidéla ho!

So Mrs. Beaver and the
children came bundling out
of the cave, all blinking in
the daylight, and with earth
all over them, and looking
very frowsty and unbrushed
and uncombed and with the

sleep in their eyes.

Pani Bobrova a déti tedy
vyklopytali z jeskyné a
vSichni mZourali do denniho
svétla, celi umazani od
hliny, nemyti, necesani a

rozespali.

Pani Bobrova a déti vylezli
z jeskyné. Stéli v hloucku a
mzourali do denniho svétla,
celi umazani od hliny,
ukopténi, neupraventi,
rozcuchani a porad jesté

ospali.

But when you really see
them in Narnia it is rather
different. Some of the

pictures of Father Christmas

Clovék pii pohledu na ngj
pocitil takovou hlubokou a
krasnou radost, ktera je

vlastn€ vazna.

Ale kdyzZ je v Narnii uvidite
doopravdy, je to néco docela
jiného. Na nékterych

obrazcich, které vidite
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in our world make him look

only funny and jolly.

v nasem svété, vypada Santa
Claus jenom legracné a

vesele.

But now that the children
actually stood looking at
him they didn't find it quite
like that. He was so big, and
so glad, and so real, that

they all became quite still.

Déti okamzité poznaly, kdo
to je, a jisté by to byly
poznaly i bez té hromady

darkd za nim na sanich.

Ale kdyz ted’ déti staly a
doopravdy se na n¢j divaly,
vid€ly, Ze to tak docela neni.
Byl tak mohutny a tak
Stastny a tak skutecny, ze

vSichni docela znehybnéli.

The hilt of the sword was of
gold and it had a sheath and
a sword belt and everything
it needed, and it was just the
right size and weight for

Peter to use.

Mec¢ mél zlatou rukojet’ a
patfila k nému i pochva a
pas a vSechno, jak ndleZzi, a
vSechno to bylo pro Petra
vahou i velikosti jako

délané.

Jilec mece byl ze zlata a
byla k nému i pochva a pés a
vSechno, co bylo tfeba. Byl
pravé tak velky a tézky, aby

ho Petr mohl pouZit.

"You must use the bow only
in great need," he said, "for I
do not mean you to fight in

the battle.

,»Ten luk uzij jen v krajni
nouzi,* fekl ji. ,,Nerad bych,

aby ses zucastnila bitvy. —

,,Luk smiS pouZit pouze
v nejvyssi nouzi,* fekl,
»protoZe nechci, abys

bojovala v bitvé.

And the dagger is to defend
yourself at great need. For
you also are not to be in the

battle."

A dyku mas pro obranu v
krajni nouzi, nebot’ ani ty se

P AT

bitvy nezucastnis.

A dykou se brai v krajni
nouzi. ProtoZe ani ty se

nemas ucastnit bitvy.*

"Why, Sir," said Lucy. "I
think—I don't know—but |
think I could be brave

enough."”

,,Vite, fekla Lucinka,
,myslim — nevim, ale
myslim si, Ze bych byla dost

stateCna.‘

,,Pro€ pane? zeptala se
Lucinka. ,,Ja myslim —
nevim — ale myslim, Ze bych

dokazala byt dost statecnd.*

The Dwarf went away and
presently returned bringing
an iron bowl with some
water in it and an iron plate
with a hunk of dry bread on
1t.

Skiitek odbéhl a po chvili se
vrétil se Zeleznym dZbdnem
plnym vody a Zeleznym

talitfem, na némz leZel krajic

suchého chleba.

Trpaslik odesel a po chvili
se vréatil. V plechové misce
donesl trochu vody a na
plechovém taliti kus

suchého chleba.
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If they are already gone,
then make all speed to the
Stone Table, but do not be

seen.

Pokud cestou ke
Kamennému stolu potkéte ty

lidi, vite co s nimi.*

Mozna ty lidi dohonite diiv,
neZ se dostanou ke
Kamennému stolu. Vis, co
s nimi udélat, jestli je

dopadnete!*

Edmund couldn't quite see
what they were eating, but it
smelled lovely and there
seemed to be decorations of
holly and he wasn't at all
sure that he didn't see
something like a plum

pudding.

Edmund nevidé¢l, co jedi, ale
von¢lo to nddherné a na
stole bylo jmeli a dokonce
snad i p&kné vypecend

vanocka.

Edmund dobie nevidé€l, co to
jedi, ale vonélo to krasné.
Sttl byl vyzdobeny
cesminou a jemu se zddlo,
Ze vidi néco jako vanoc¢ni

pudink.

The father squirrel stopped
eating with his fork half-way
to his mouth and one of the
satyrs stopped with its fork
actually in its mouth, and the
baby squirrels squealed with

terror.

Tatinek vevetdk se zarazil s
vidlickou na pul cesty k
puse a jeden satyr dokonce s
vidli¢kou piimo v puse.
Mala vevetatka vypiskla

hrazou.

Vevercak se zarazil

s vidli¢kou na ptl cesty

k dstim a jeden ze satyrQ
dokonce piimo s vidlickou
v ustech, malé veverky

vyjekly hriizou.

There also seemed to be a
curious noise all round them
but the noise of their driving
and jolting and the Dwarf's
shouting at the reindeer
prevented Edmund from
hearing what it was, until
suddenly the sledge stuck so
fast that it wouldn't go on at
all. When that happened
there was a moment's

silence.

Také se Edmundovi zdalo,
ze zaslechl zvlastni zvuk, ale
dokud jeli, byl to takovy
ramus a skiitek tolik huldkal
na soby, Ze ho nemohl
potfadné rozpoznat. Pak vS§ak
san¢ uvizly dplné a zastavily

S€.

Také se zdalo, ze se kolem
ozyvaji divné zvuky, ale
jizda ted’ byla tak hlu¢na a
trpaslik tolik kficel na soby,
Ze Edmund neslysel, co to
je, az pak nédhle sané uvizly
tak dikladné, Ze nemohly jet
dal a chvilku bylo ticho.
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And in that silence Edmund
could at last listen to the
other noise properly. A
strange, sweet, rustling,
chattering noise — and yet
not so strange, for he knew
he'd heard it before — if only

he could remember where!

A tu Edmund uslysel ten
zvuk znovu — podivny,
libezny, zvonivy a Sumivy
zvuk — a vlastné ani ne tak
podivny, vZdyt si na n¢j z

vvvvv

jestd vedet, odkud

V tom tichu konecné
Edmund potddné uslysel ten
zvuk. Byl to zvlastni,
sladky, Sustivy, Stébetavy
zvuk — pfitom vlastné nebyl
tak zvlastni, protoZe tohle uz
Edmund nékdy slySel —
kdyby si jen vzpomnél kde!

Then all at once he did
remember. It was the noise

of running water.

A pak si vzpomnél. Byl to

zvuk tekouci vody.

Pak si ndhle vzpomnél: tohle

byl zvuk tekouci vody.

And much nearer there was
a drip-drip-drip from the
branches of all the trees.
And then, as he looked at
one tree he saw a great load
of snow slide off it and for
the first time since he had
entered Narnia he saw the

dark green of a fir tree.

Mnohem bliZ se ozyvalo
kapani vody z vétvi stromil a
docela blizko sjel mokry
snih z jedné vétve a ukdzala
se temna zelei jehli¢i —
prvni zelen, kterou Edmund

v Narnii spatiil.

A mnohem bliz se ozyvalo
kap — kap — kap ze vSech
veétvi stromtl. Na jeden

z nich se zadival, prave kdyz
z jeho koruny sjel veliky kus
sn¢hu, a poprvé od chvile,
kdy vstoupil do Narnie,
uvidél tmavou zelei jedlové

vétve.

"Faster! Faster!"

1¢¢

,,-Rychleji, rychleji

|¢¢

,»Rychleji! Rychleji

The noise of water grew
louder. Presently they

actually crossed a stream.

Voda se ozyvala stéle bliz;
potom skutecné prebrodili

potok.

Zvuky vody silily. Za
chvilku ptekrocili skute¢ny

potok.

"Look! There's a
kingfisher!"

,,Koukej, lednacek!*

»Koukej! Lednacek!*

They walked on in silence
drinking it all in, passing
through patches of warm
sunlight into cool, green
thickets and out again into
wide mossy glades where

tall elms raised the leafy

Sli tipIné potichoucku a sili
tu krdsu do sebe; §li teplym
slune¢nim svétlem a
lahodnym zelenym stinem,
po mékkém mechu pod
klenbou jilmi a zaplavami

omamné¢ voniciho hlohu.

Sli mleky, viechno si to
vychutnavali. Kousky
proslunéné cesty se stiidaly
s chladnymi zelenymi
houstinami ¢i Sirokymi
mechovymi mytinami, kde

nad jejich hlavami
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roof far overhead, and then
into dense masses of
flowering currant and
among hawthorn bushes
where the sweet smell was

almost overpowering.

rozkladaly své stfechy z listi
vysoké jilmy. Pak zase
vkrocili do hustych
rozkvetlych rybizovych kett
a mezi hlozi, které vonélo
tak sladce, az se tou vuni

zalykali.

But they all knew that it was
her spells which had
produced the endless winter;
and therefore they all knew
when this magic spring
began that something had
gone wrong, and badly
wrong, with the Witch's

schemes.

Ale vSichni védéli, ¢i vinou
byla v Narnii ta vé¢nd zima,
a proto také vSichni védeli,
7Ze tohle zazracné jaro je
znamenim, Ze uZ ma

carodéjnice na kahanku.

Zato ale moc dobre veédéli,
¢i Cary tu vécnou zimu
zpusobily. A kdyz zacalo
toto kouzelné jaro,
pochopili, Ze se Carodé€jnici

jeji plany néjak zhatily.

They had left the course of
the big river some time ago;
for one had to turn a little to
the right (that meant a little
to the South) to reach the

place of the Stone Table.

Ted uz nesli podle teky.
Jednak cesta ke Kamennému
stolu vedla mirn¢ doprava
(to jest mirné k jihu), jednak
by se stejné nemohli drZet

feky, kdyz ted’ zacalo tani.

Bfeh Velké teky uz pred
né&jakou dobou opustili,
protoZe kdyz se chtéli dostat
ke Kamennému stolu,
museli zabo€it trochu
doprava (coZ znamenalo

mirné k jihu).

And just as Lucy was
wondering whether she
could really get to the top
without another long rest,

suddenly they were at the

Lucinka si zrovna fikala, ze
se sotva dostane nahoru bez
dal$iho poradného
odpocinku, kdyZ najednou

byli nahote. A divali se; a

A prévé kdyz Lucinka
uvazovala, Ze se nejspis
nahoru nedostane, jeste si
jednou poradné neodpocine,

najednou nahote byli.

top. And this is what they vidéli.
saw.
"The sea!" ,,Vidis? More!“ , 10 je mofe.*

A wonderful pavilion it

was—and especially now

Stal tam stan — nadherny

stan, zv1ast’ ted’, kdyZ na ngj

Byl to nddherny stan —

obzvlast ted’, kdyZ na n¢j
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when the light of the setting
sun fell upon it—with sides
of what looked like yellow
silk and cords of crimson

and tent-pegs of ivory;

svitilo zapadajici slunce —
cely ze Zlutého hedvébi, s
cervenymi lany a koliky ze

slonoviny.

dopadlo svétlo zapadajiciho
slunce. Jeho boky vypadaly
jako ze Zlutého hedvabi,
$itry byly nachové, stanové

koliky ze slonoviny.

While they were looking at
this they heard a sound of
music on their right; and
turning in that direction they
saw what they had come to

sec.

Pak vSichni zaslechli zprava
néjakou hudbu, i podivali se
tam a uvidéli to, kvili cemu

sem pfisli.

Zatimco si to v§echno
prohliZeli, zaslechli po své
pravici hudbu. KdyZ se tim
smérem otocili, uvidé€li to,

za ¢im pfisli.

There were four great
centaurs. The horse part of
them was like huge English
farm horses, and the man
part was like stern but

beautiful giants.

Byli tam ¢tyfi kentauii —
napul velici, silni kong,
naptl velmi distojni a vazni,

ale zaroven krasni obri.

Byli tu ¢tyfi velci kentaufi.
Korniska ¢ést jejich téla se
podobala mohutnym
anglickym taznym konim a
lidska ¢ast ptisnym, ale

krasnym obram.

For when they tried to look
at Aslan's face they just
caught a glimpse of the
golden mane and the great,
royal, solemn,
overwhelming eyes; and
then they found they
couldn't look at him and

went all trembly.

Nebot’ se zkusily podivat na
Aslana a zahlédly jenom
zlato jeho hiivy a jeho
veliké, vazné, kralovské,
podmanivé oci — a zjistily,
7Ze se na n¢j divat nevydrzi a

ze se celé tfesou.

Kdyz se pokusily podivat
Aslanovi do tvare, zahlédli
jen Zlutou hiivu a veliké,
kralovské, vazné,
vSudyptitomné oci. Zjistily,
7e se na n¢j divat nemohou,

a celé se roztrasly.

"No," whispered Peter, "you

first."

,»AZ po vas,* zaSeptal Petr.

e, odpoveédel Septem

Petr. ,,Nejdiiv vy.*

"No, you're the eldest,"

whispered Susan.

,»INe ne,” odpovédéla

Zuzana. ,,Ty jsi starsi.*

7 <

,»INE, ty jsi nejstarsi,* Spitla

Zuzana.

"He has tried to betray them
and joined the White Witch,
O Aslan," said Mr. Beaver.

,Zradil je, Aslane. Ptidal se
k Bilé carodéjnici,*

odpovédél pan Bobr.

,Pokusil se je zradit a
ptebéhl k Bilé carodéjnici, 6

Aslane, fekl pan Bobr.
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"Please — Aslan," said Lucy,
"can anything be done to

save Edmund?"

,,Prosim t¢é, Aslane, ozvala
se pak Lucinka. ,,Nemohli
bysme pro Eda néco

udélat?*

,,Prosim, Aslane,” ozvala se
Lucinka, ,,nemuZeme néco
udélat a Edmunda

zachranit?*

"All shall be done," said
Aslan. "But it may be harder

than you think."

,,Udélame pro n¢j vSechno,*

pravil Aslan. ,,Ale bude to

v vy s

,Uc¢inime vSechno,* kyvl
Aslan, ,,ale mozna to bude

t€z81, neZ se domnivas.

It was shining because it
was a castle and of course
the sunlight was reflected
from all the windows which
looked towards Peter and the
sunset; but to Peter it looked
like a great star resting on

the seashore.

Byl to zdmek, v jehoZz
oknech se odrazelo slunecni
svétlo; ale Petrovi se zdalo,
Ze to velikd hvézda spociva

na pobieZi.

Byl to hrad a vSechna jeho
okna obracend

k zapadajicimu slunci
odrézela svétlo. Petrovi to
pripadalo, jako by na
motském pobiezi spocivala

velika hvézda.

And once more Peter said
nothing, for at that moment
a strange noise woke the
silence suddenly. It was like

a bugle, but richer.

Ale Petr neodpovédél,
protoZe v tom okamZiku
bylo ticho pferuseno
zvlastnim zvukem — znélo to

jako polnice, ale pInéji.

Nez stacil Petr odpovédet,
profizl nédhle ticho zv1astni
zvuk. Znélo to jako polnice,

ale zvucnéji.

"It is your sister's horn," said
Aslan to Peter in a low
voice; so low as to be almost
a purr, if it is not
disrespectful to think of a

lion purring.

., T'va sestra t€ vola. To je jeji
roh,* pravil Aslan tichym
hlasem, tak tichym, Ze to
bylo téméf predeni — jestli to
neni ovSem urazlivé, fikat o

Ivu, Ze ptede.

,» 10 je roh tvé sestry,*
pfipomnél Aslan Petrovi
tiSe, tak tise, Ze by se to
skoro dalo nazvat pfedenim,
kdyby nebylo neuctivé tvrdit

o lvu, Ze prede.

Then, when he saw all the
other creatures start forward
and heard Aslan say with a
wave of his paw, "Back! Let
the Prince win his spurs," he

did understand, and set off

Ale pak uvidél, jak zvitata
vyrazila kupfedu, uslySel,
jak jim Aslan tika: ,,Stdjte!
Jen at’ si princ vyslouzi

|¢¢

ostruhy!*, a porozumél.
Rozbéhl se ke stanu, jak

nejrychleji umél.

Ale kdyz vidél, Ze se ostatn{
tvorové vrhli vpfed, ale Ze je
Aslan mavnutim tlapy
zarazil: ,,Zpétky! At si princ
vyslouZi ostruhy!“,

porozumél a rozbehl se, jak
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running as hard as he could

to the pavilion.

jen nejrychleji dokazal, ke

stanu.

Then he saw Susan make a
dash for a tree, and swing
herself up, followed by a
huge grey beast.

Pak uvidél Zuzanu, jak
skocila ke stromu a vySvihla
se na n¢j, pronasledovana

velikym Sedym zvitetem.

Pak spatfil Zuzanu, jak se
vrhla ke stromu a vySvihla
se nahoru. Hnalo se za ni

obrovské Sedé zvite.

Then he realised that it was
a wolf—a wolf standing on
its hind legs, with its front

paws against the tree-trunk

snapping and snarling.

Nakonec si uvédomil, Ze je
to vlk — obrovsky najezeny
vlk, ktery stoji na zadnich,
pfedni tlapy optené o strom,

a vrci a chnape.

Pak ale poznal, Ze je to vlk.
Stél na zadnich, pfednimi
tlapami se opiral o kmen
stromu, chiiapal a vrcel.
Vsechny chlupy na hibeté

m¢él najezené.

Peter wondered why she did
not get higher or at least take
a better grip; then he
realised that she was just
going to faint and that if she
fainted she would fall off.

Petr se podivil, pro¢
nevyleze vys, nebo se aspoii
lip neusadi, ale pak
pochopil: Zuzana omdléva;

a jestli omdli, spadne dolt.

Petr si pomyslel, pro¢
propéana nevyleze vys nebo
se asponl lip nechyti?
Pochopil vzapéti, Ze divka
uz asi kazdou chvilku omdl{
a jestli omdli, tak spadne

dolu.

That stroke never reached
the Wolf. Quick as lightning
it turned round, its eyes
flaming, and its mouth wide

open in a howl of anger.

Raéna vSak vlka minula; ten
se otocil — o¢i mu hotely — a

divoce zavyl vzteky.

Réna vSak vlka minula. Jako
blesk se obratil, z o¢f mu
Slehaly blesky a tlamu
dosiroka oteviel

k vzteklému zavyti.

As it was—though all this
happened too quickly for
Peter to think at all—he had
just time to duck down and
plunge his sword, as hard as
he could, between the brute's

forelegs into its heart.

Takhle to Petrovi poskytlo
prave dost Casu, aby se
sklonil a v§i silou vbodl sviyj

mec do vlkova srdce.

VSsechno se to sebéhlo tak
rychle, ze Petr viibec
nestacil o nicem pfemyslet.
Stihl se jen trochu pfikrcit a
vrazit me¢ tak prudce, jak
jen dokdzal, mezi ptedni
nohy té bestie — rovnou do

jejtho srdce.
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He was tugging and pulling
and the Wolf seemed neither
alive nor dead, and its bared
teeth knocked against his
forehead, and everything

was blood and heat and hair.

Petr Skubal a tahal, vlk
nevypadal ani mrtvy, ani
Zivy, a jeho zuby cvakaly az
u Petrova obliceje; a vSude

krev a horko a srst.

Petr mecem Skubal, tahal,
ale vlk nebyl ani mrtvy, ani
Zivy. Jeho vycenéné zuby
narazily na Petrovo celo a

vSude byla krev a srst a Zar.

She and Peter felt pretty
shaky when they met and I
won't say there wasn't
kissing and crying on both
sides. But in Narnia no one
thinks any the worse of you

for that.

Nebyla na tom o nic lip nez
Petr a jejich setkani se
neobeslo bez slz a objimani
— ale v Narnii si o vés pro
takové véci nikdo nemysli

nic $patného

Kdy7 se s Petrem setkali,
oba se tfasli a nebudu vam
lhat — doslo i na slzy a
polibky. Ale v Narnii vim
takovéto véci nema nikdo za

zIé.

"Quick! Quick!"

,,Rychle, rychle!*

Rychle! Pospéste si!*

I see another wolf in the
thickets. There—behind

you.

Témbhle v kiovi je jiny vik!

Tam — za vami!

,,Jam — za vami, v housti,

-----

And when Peter had done so
he struck him with the flat of
the blade and said, "Rise up,

Sir Peter Fenris-Bane.

Pak se dotkl plochou cepele
Petrova ramene. ,,Vstan, sire

Pette Vlkobijce,* rekl.

KdyZ Petr poklekl, lev ho
udefil plochou stranou
cepele do ramene a fekl:
,» Vstan, rytifi Petie
Vlkobijce.

When he had been made to
walk far further than he had
ever known that anybody

could walk,

Nez ¢arodéjnice kone¢né

zastavila, uSel uZ mnohem
delsi kus cesty, nez si kdy
myslel, Ze by vibec nékdo

mohl ujit.

Donutili ho jit pé&sky daleko.
Dal, nez by si byl myslel, Ze

viibec né¢kdo mize dojit.

, the Witch at last halted in a
dark valley all
overshadowed with fir trees
and yew trees. Edmund
simply sank down and lay

on his face, doing nothing at

A jakmile se to stalo — byli
zrovna v jedné ponuré rokli,
stisnéné odevSad hustymi
smrky a tisy — Edmund
prosté padl tvaii k zemi a

zustal leZet bez vlady, bez

Carodgjnice se nakonec
zastavila v temném udoli,
které zakryvaly koruny
borovic a tisi. Edmund se
svezl na zem a lezel, tvari

dolt. Vubec nic nedélal a
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all and not even caring what
was going to happen next
provided they would let him
lie still.

hnuti a bez jediné myslenkys;
bylo mu dokonce i jedno, co
bude dél, jen kdyz ho

nechaji v klidu leZet.

bylo mu tplné jedno, co
bude dél, jen kdyZ jo nechaji

lezet.

"How if only three were
filled? That would not fulfil
the prophecy."

,Budou-li kralové jen tfi,

proroctvi se nenaplni.*

»A co kdyZ se obsadi jen tii?
To by se proroctvi

nenaplnilo.*

"I would like to have done it
on the Stone Table itself,"
said the Witch. "That is the

proper place.

,-Rdada bych to nechala, az
budeme u Kamenného
stolu, fekla carodéjnice,

»tam je to pravé misto.

,»,Rad¢ji bych to vytidila
pfimo na Kamenném stole,*
namitla Carodéjnice. ,,To je

to spravné misto.

They are all at the Stone
Table, with him.

,.,Jsou u Kamenného stolu a

on je tam také.

VSichni jsou u Kamenného

stolu. S nim.

"No," said the Witch. "There
need be no flying.

e, pravila Carodé€jnice,

,.,neni tfeba utikat.

,.Ne,* zarazila ho
Carodéjnice. ,,Nikam

nebudeme utikat.

Go quickly. Summon all our
people to meet me here as

speedily as they can.

Ty béz, svolej vSechny nasSe
vérné a prikaz jim, at’ se sem
za mnou vydaji co

nejrychleji.

Rychle béz! Svolej vsechny,
kdo jsou na nasf stran¢, at’
pfijdou co nejrychleji se za

mnou.

What? Have I not still my

wand?

Pro¢ ne? Nemam snad svou

halku?

CoZpak nemam dosud svou

hilku?

Be off quickly, I have a little
thing to finish here while

you are away."

B¢z a pospés si. Ja si tady
musim vyfidit jesté jednu

malickost.

B¢z rychle, ja tu musim jeste

néco dokondit, nez se

J T

vratis.

Edmund found himself
being roughly forced to his
feet. Then the Dwarf set him
with his back against a tree

and bound him fast.

Sktitek piinutil Edmunda
vstét, pak ho dostrkal ke

stromu a pevné ho ptivazal.

Edmunda hrub¢ donutili
vstat. Trpaslik ho postavil ke

stromu a pevn¢ pripoutal.

Because they were so very

white he could not see much

Byly tak bilé, Ze Edmund v
tom Seru nevnimal témér nic

jiného.

Pravé proto, Ze byly tak bilé,

je vid¢l, ale jen sotva co
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else, it was so dark in this

valley under the dark trees.

jiného. V udoli pod stromy
byla tma.

After that Edmund heard a
strange noise—whizz—
whizz—whizz. For a
moment he couldn't think

what it was.

V tu chvili uslySel Edmund
zvlastni zvuk — bzuceni nebo
hvizdani — nejprve nevédel,

co to je.

Pak Edmund uslysel
podivny zvuk — svist — svist
— svist. Chvilicku viibec

netusil, co to je.

I didn't see her after I
knocked the knife out of her
hand — I was after the Dwarf
— Do you mean to say she's

escaped?

,,Co jsem ji vyrazil ten nliz,
uz jsem ji nevidel.” ,,Chytal
jsem toho skiitka.* ,,Chcete

snad rict, ze utekla?*

,»INevidél jsem ji od chvile,
co jsem ji vyrazil niz — Sel
jsem po tom trpaslikovi —

chces snad rict, Ze utekla?*

A chap can't mind
everything at once — What's

that?

,»VSechno najednou se
stihnout neda.* ,,Tady néco

je.

,Jeden nemiZe byt na tfech
mistech na jednou — co je

tohle?

Oh sorry it's only an old
stump!" But just at this point
Edmund went off in a dead

faint.

Ne, to je jen pafez,* a pak uz

0 sobé€ nevedél

Ne, promin, to je jenom
patez!* A to uz Edmund

definitivné ztratil védomd.

It was perfectly still and
presently the moon grew
bright, if you had been there
you would have seen the
moonlight shining on an old
tree-stump and on a fair

sized boulder.

Bylo tplné ticho a mésic ted’
svitil jasnéji, takZe byste
mohli v jeho svétle
rozpoznat na dn¢ rokle stary

parez a veliky balvan.

Nikdy se nic ani nepohnulo.
Po chvili vySel mésic, a
kdybyste tam byli, vidéli
byste, jak jeho paprsky
ozatuji stary pafez a vedle

n¢j poradny balvan.

And if you had watched
long enough you would have
seen the stump walk across
to the boulder and the
boulder sit up and begin
talking to the stump; for in

reality the stump and the

A kdybyste je pozorovali
dost dlouho, vidéli byste
také, jak se pafez zveda a
jde k balvanu a jak se balvan
napfimuje a néco mu iikd —

nebot’ ve skute¢nosti to

A kdybyste se divali dost
dlouho, vid¢li byste, jak
patez dosel k balvanu a jak
se balvan posadil a zacal si
s pafezem povidat. ProtoZe

ve skuteCnosti ten pafez a
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boulder were simply the

Witch and the Dwarf.

nebyl Zadny patez a balvan,

ale skiitek a Carodéjnice.

ten balvan byli trpaslik a

Carod¢jnice.

For it was part of her magic
that she could make things
look like what they weren't,
and she had the presence of
mind to do so at the very
moment when the knife was

knocked out of her hand.

Ona prosté uméla mimo jiné
i zpisobit, Ze véci vypadaly
jinak, nez jaké ve
skute€nosti byly. A ve
chvili, kdy pfisla o niz,
méla dost duchapiitomnosti

svého uméni vyuzit.

Ona totiZ uméla takové
kouzlo, po kterém se véci
jevily jako néco, co nebyly,
a byla dost duchapiitomna,
aby ho pouZila hned, jak ji

vyrazili z ruky nuz.

When the other children
woke up next morning (they
had been sleeping on piles
of cushions in the pavilion)
the first thing they heard —
from Mrs. Beaver — was that
their brother had been
rescued and brought into
camp late last night; and was

at that moment with Aslan.

Kdyz se naSe tfi déti rano
probudily (spaly tu noc na
vysoko nastlanych
poduskach ve stanu), hned
se od pana Bobra dozvédély,
Ze byl jejich bratr v noci
zachranén a dopraven do
tdbora; a tou dobou je

s Aslanem.

KdyZ se druhy den rano
ostatni déti vzbudily (spaly
na hromadéach polstari ve
stanu), to prvni, co se
dozvédéEly od pani Bobrové
bylo, Ze jejich bratr byl
vcera v noci zachranén a
pfinesen do tdbora. Ted’

pravé pry je s Aslanem.

"Here is your brother," he
said, "and — there is no need
to talk to him about what is

past.”

,»Tady je vas bratr,* ekl jim.
,»A —neni tfeba mu

pfipominat minulost.*

,»Tady je vas bratr,* fekl, ,,a
—neni tfeba s nim mluvit o

tom, co uz pominulo.

"The Queen of Narnia and
Empress of the Lone Islands
desires a safe conduct to
come and speak with you,"
said the Dwarf, "on a matter
which is as much to your

advantage as to hers."

,Jeji Velicenstvo kralovna
Narnie a vladkyné
Osamélych ostrovi zada o
volny prichod do vaseho
lezeni,* odpovédel skiitek,
,-aby si s vdmi mohla
pohovofit o véci, kterd se

tykd stejnou mérou vas i ji.*“

,,Kralovna Narnie a
cisafovna Osamélych
ostrovu si od tebe zada slib
bezpecného pruchodu. Preje
si s tebou mluvit,* fekl
trpaslik, ,,ve véci, kterd je
prave tak ve tvém zajmu,

jako v jejim.

The three children, who had

not seen her before, felt

Ty z déti, které ji dosud
nespatfily, ucitily, jak jim po

Trem détem, které se s ni

jesté nesetkaly, ptebéhl pii
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shudders running down their
backs at the sight of her
face; and there were low
growls among all the

animals present.

zadech prebéhl mraz, a mezi
zvitaty se tu a tam ozvalo

temné zavrceni.

pohledu na jeji tvat mraz po

zadech. Zvirata zac¢ala vréet.

Of course everyone present
knew that she meant
Edmund. But Edmund had
got past thinking about
himself after all he'd been
through and after the talk

he'd had that morning.

Vsichni samoziejmé védeli,
koho tim mysli. Ale

Edmund sdm po tom vSem,
co prozil, a po tom dneSnim
rozhovoru uZz prestal myslet

na sebe.

VSichni pfitomni
samoziejme veédéli, Ze mysli
Edmunda, ale Edmund po
tom vSem, co m¢l za sebou,
a po tom rannim rozhovoru
uz davno pfestal myslet na

sebe.

You know that every traitor
belongs to me as my lawful
prey and that for every

treachery I have a right to a

kill."

Vi3, Ze kazdy zradce nalezi
mné. ViS, ze za kazdou

zradu mam pravo zabit.*

Vis dobte, Ze kazdy zradce
naleZi dle zakona mn¢ a ze
za kazdou zradu mam pravo

zabit.*

His life is forfeit to me. His

blood is my property."

,,Propada mi krvi i Zivotem.*

Propadl mi Zivotem. Jeho

krev patii mné&.*

"Oh, Aslan!" whispered
Susan in the Lion's ear,
"can't we—I mean, you

won't, will you?

,»Ach, Aslane,” Spitla
Zuzana Lvu do ucha,
,nemohli bysme — nedovolis

to prece, vid’, Ze ne!

,INo tak, Aslane!* zaSeptala
mu Zuzana do ucha.
»~NemilZeme — totiZ, to piece

neudélas, vid’, Ze ne?

"Fall back, all of you," said
Aslan, "and I will talk to the

Witch alone."

,,Odstupte vSichni zpatky,*
rozkazal Aslan. ,,Promluvim

si s ¢arodéjnici o samoté.*

,Ustupte stranou,” fekl
Aslan, ,,promluvim si

s Carodé&jnici o samoté.*

And all over the hill there
was a noise as if everyone
had been holding his breath
and had now begun
breathing again, and then a

murmur of talk. They began

Po celé planin¢ se ozvalo
jediné veliké oddechnuti a
potom polohlasé rozhovory.
VSichni se vraceli zpatky k

Aslanovu trinu.

A po celé planin¢ se ozval
zvuk, jako by vSichni az
dosud tajili dech a néhle
zacali opét dychat, a zaznél i

tichy hovor.
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to come back to Aslan's

throne.

The Witch was just turning
away with a look of fierce
joy on her face when she

stopped and said,

Carodéjnice, divokou radost
v ocich, byla uz na cesté
zpatky, ale jesté se otocila a

zeptala:

S vyrazem divoké radosti ve
tvati se Carodéjnice pravé
obracela k odchodu. Néhle

se ale zarazila a fekla:

"Wow!" roared Aslan half
rising from his throne; and
his great mouth opened
wider and wider and the roar
grew louder and louder, and
the Witch, after staring for a
moment with her lips wide
apart, picked up her skirts

and fairly ran for her life.

Tu Aslan povstal ze svého
trinu a straslive zatval —
jeho tlama s obrovskymi
tesdky se otvirala stle vic a
jeho fev stile mohutnél — a
carodéjnice nejprve strnula s
usty dokotédn, nacez si
vykasala sukné¢ a spasila se

utékem.

,,Ha4a4-a-a4drrrr!* zatval
Aslan a naptl se na trinu
vztycil. Jeho obrovska tlama
se otevirala vic a vic a fev
silil a silil. Carod&jnice,
kterd na n¢j nejdiiv
chvilicku zirala s sty
dokoftdn, si rychle vykasala
sukni a padila pry¢ jako o

Zivot.

"We must move from this
place at once, it will be
wanted for other purposes.
We shall encamp to-night at

the Fords of Beruna."

,,Ted se musime bez
prodleni vydat na cestu,*
prohlasil Aslan, jakmile
carod¢jnice zmizela.
,,Johoto mista bude tfeba k

jinému dcelu.

Jakmile Carodéjnice odesla,
rekl Aslan: ,,Musime
okamzit€ odtud, toto misto

bude nutné pro jiné tucely.

"Wouldn't it be better to
camp on the far side—for
fear she should try a night

attack or anything?"

,Nebylo by lepsi postavit
tdbor na druhym biehu?*
ozval se Petr. ,,Vi§, kdyby
nds chtéla pfepadnout v noci

nebo néco...“

,Nebylo by lepsi se utaborit
na druhé stran¢€ — kdyby
Carodgjnici tieba napadlo

v noci zattocit nebo tak

néco?

"Eh? What's that?"

,»Copak je?*

,Prosim? Co jsi tikal 7*

"No," said Aslan in a dull
voice, as if it didn't matter.

"No.

,»INe,* pravil Aslan dutym

hlasem, ,,neboj se.

,»INe,* odpovedél Aslan
bezvyraznym hlasem, jako
by mu uZz bylo vSechno

jedno. ,.Ne.
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"I've a most horrible
feeling—as if something

were hanging over us."

,,Mam takovej divnej pocit.

Né&co je ve vzduchu.*

,-~J4 mam takovy hrozny
pocit — jako by nad ndmi

néco viselo.

"Where is he now?" said
Lucy. "Is he here in the

pavilion?"

,,Kde je?* tdzala se Lucinka,

,je ve stanu?*

»Kde je ted’?* zeptala se

Lucinka. ,Je tady ve stanu?*

On the far side of the
camping ground, just where
the trees began, they saw the
Lion slowly walking away

from them into the wood.

Na opacném konci tabofiste,
tam, kde zacinaly prvni
stromy, uvidély Aslana. Sel

pry¢, do lesa.

Na druhé stran€ tabora, tam,
kde zacinaly stromy, uvidély
lva, jak pomalu kraci od

nich smérem do lesa.

"Aslan! Dear Aslan!"

|¢¢

,»ZAslane, mij mily Aslane

“6

»Aslane! Aslane na$ mily

Ogres with monstrous teeth,
and wolves, and bull-headed
men,; spirits of evil trees and
poisonous plants; and other
creatures whom I won't
describe because if I did the
grown-ups would probably
not let you read this book—
Cruels and Hags and
Incubuses, Wraiths, Horrors,
Efreets, Sprites, Orknies,

Wooses, and Ettins.

LidoZrouti s obrovskymi
tesdky, vlci, lidé s byci
hlavou; vily zlych stromt a
jedovatych bylin; a jesté jini,
které vdm ani nebudu
popisovat, nebot’ pak by
vam asi dospéli tuto kniZku
zakazali: duchové a bési,
jezinky a jezibaby, kostlivci
a straSidla, morousové a

upifi.

Trolové s ptiSernymi zuby,
vlci, muzi s by¢imi hlavami,
duchové zlych stromt a
jedovatych rostlin, a spousta
dal$ich potvor, které snad
ani nebudu popisovat.
Protoze kdybych to udélal,
tak by vas dospéli nejspis
viibec nenechali tuhle knihu
Cist — skieti, jezZibaby a
inkubové, duchové, démoni
a ifriti, ptizraky, harpyje,

lesni muZi i trojhlavi obfi.

"Bind him, I say!"

Svazte ho potfddné!*

Svazte ho! Pevné!*

The hags made a dart at him
and shrieked with triumph
when they found that he

made no resistance at all.

JeZibaby se tedy na né&j
vrhly, a kdyz zjistily, Ze
neklade odpor, vitézoslavné

zaskiehotaly.

JeZibaby se na Aslana vrhly
a vzapéti triumfalné
zajecely. To kdyz zjistily, Ze

vibec neklade odpor.

"Puss, Puss! Poor Pussy,"

,,Cl1, ¢i, Micinko!*,

,,Cicli, €i¢i! Chudinka

¢icinka,*
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Those who had been afraid
to come near him even after
he was bound began to find
their courage, and for a few
minutes the two girls could
not even see him — so
thickly was he surrounded
by the whole crowd of
creatures kicking him,
hitting him, spitting on him,

jeering at him.

-----

svdzaného, se nyni odvazili,
takZe Lev na chvilicku uplné
zmizel pod masou netvord,
ktefi do n¢j kopali a busili,

plivali na n¢j a urazeli ho

Ti, co se bali k nému
pribliZzit, i kdyZ uz byl
svazany, najednou nachézeli
odvahu. Divky Aslana par
minut vitbec ani nezahlédly
— tak hust€ se po ném
hemzily vSechny ty pfiSery,
co ho kopaly, tloukly,
plivaly na néj a vysmivaly

S€ mu.

"The cowards! The ,.Zbabélci, .Zbabélci! Ti zbabélci!™
cowards!"
When once Aslan had been | Posléze byl Aslan piipoutan | KdyZ byl Aslan pfipoutén (a

tied (and tied so that he was
really a mass of cords) on
the flat stone, a hush fell on

the crowd.

(a ptipoutan tak dikladné,
Ze pro samé provazy nebyl
skoro vidét) k hornimu
plochému kameni. Tu se dav

ztisil.

pfipoutan tak dikladné, ze
z n¢&j nebylo vidét skoro nic
nez provazy) na plochém

kameni, dav se ztiSil.

In that knowledge, despair

and die."

To je moje utécha

|¢¢

umirajicimu. A ted’ zhyn

A s tim védomim si zoufej a

zemii.

They felt the Spectres go by
them like a cold wind and
they felt the ground shake
beneath them under the
galloping feet of the
Minotaurs; and overhead
there went a flurry of foul
wings and a blackness of

vultures and giant bats.

Duchové prolétli kolem nich
jako zavan studeného
vzduchu, zem se zachvéla
pod nohama minotauri, nad
hlavou jim sviStéla kiidla

supti a obrovskych netopyri.

Citily, jak kolem nich
prolétaji ptizraky jako
ledové zdvany a jak se zemé
otfdsd dusotem minotaufich
nohou. Nad nimi se tfepetala
osklivé kiidla a nebe jesté
vic potemnélo supy a obiimi

netopyry.

; and then again were silent.

At last Lucy said,

A znovu se utisily. Kone¢né

Lucinka povida:

KdyZ znovu ztichly, Lucinka

rekla:
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And when they saw his face
without it they burst out
crying again and kissed it
and fondled it and wiped
away the blood and the foam

as well as they could.

Kdy?z pak spatiily cely jeho
oblicej, rozplakaly se zas,
libaly ho a hladily a stiraly z

néj pénu a krev.

KdyZ uvidély Aslanovu tvar
bez ndhubku, znovu se
rozplakaly. Libaly ji, hladily
a otiraly krev a pénu, jak

nejlépe mohly.

I hope no one who reads this
book has been quite as
miserable as Susan and Lucy
were that night; but if you
have been—if you've been
up all night and cried till you
have no more tears left in
you—you will know that
there comes in the end a sort

of quietness.

Pevné véfim, Ze nikomu z
vds jesté nebylo tak zle jako
té noci Zuzan€ a Lucince;
ale pokud ano — pokud jste
byli vzhiiru celou noc a
plakali az do posledni slzy —
pak vite, Ze nasleduje jakési

ztiSeni.

Doufam, Ze nikdo, kdo tuhle
kniZku cte, se nikdy necitil
tak zoufale jako Zuzana a
Lucinka té noci. Ale jestli
ano — jestli jste celou noc
nespali a plakali, az vdm
docela dosly slzy — tak asi
vite, Ze na konci pfijde

zvlastni poklid.

But at last Lucy noticed two
other things. One was that
the sky on the East side of
the hill was a little less dark
than it had been an hour ago.
The other was some tiny
movement going on in the

grass at her feet.

Kone¢né Lucinka postiehla,
Ze se vychodni nebe o stin
vyjasnilo a také Ze se v travé

u jejich nohou néco hybe.

Lucinka si presto vS§imla
jesté dvou véci. Jedna z nich
byla, Ze nebe na protéjsi
strané kopce je malicko
mén¢ temné, neZ bylo pred
hodinou. A v trdvé u svych
nohou zpozorovala n¢jaké

hemZeni.

At first she took no interest

in this. What did it matter?

Nejprve si toho viibec
nevs$imala — co na tom

zalezelo!

Nejdiiv ji to nezajimalo. Co

na tom zalezelo?

But at last she saw that
whatever-it-was had begun
to move up the upright

stones of the Stone Table.

Pak ale uvidéla, jak néco
Splha po nohéch stolu
vzhlru a leze po Aslanové

téle.

Pak ale uvid¢la, Ze to zacind
1€zt vzhtiru po kamenech
podpirajicich desku stolu. A
ted” to dokonce pobihalo po

Aslanové téle.
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She peered closer. They
were little grey things.

N¢jaka drobna zvitatka.

Podivala se na to zblizka.

Néco malého, Sedého.

"How beastly! There are
horrid little mice crawling

over him.

,,Podivej, jak po ném ty

hnusny mysi lezou!

,» 10 je hriza! Lezou po ném

mysi!

"But how queer. They're

nibbling away at the cords!"

,,Ony snad Zerou ty

|¢¢

provazy

,» 10 je divné. Ony

|¢¢

prehryzavaji ty provazy

It was quite definitely lighter
by now. Each of the girls
noticed for the first time the

white face of the other.

Svétla zase trochu pfibylo —
uz si navzdjem videly do

obliceje.

Tma uZ byla rozhodné na
ustupu. Kazd4 z divek
poprvé zahlédla bilou tvar té

druhé.

They walked to and fro
more times than they could
count between the dead
Aslan and the Eastern ridge,
trying to keep warm; and oh,

how tired their legs felt.

A divky chodily sem a tam —
od Kamenného stolu nad
vychodni srdz — a pokousely
se zahtat. Nohy mély tézké

jako z olova.

Nespocetnckrat tak Sly od
mrtvého Aslana

k vychodnimu kraji kopce a
zase zpatky, aby se aspon
trochu zahtdly, ale nohy uz

m¢ély hrozn€ unavené.

Then at last, as they stood
for a moment looking out
towards the sea and Cair
Paravel (which they could
now just make out) the red
turned to gold along the line
where the sea and the sky
met and very slowly up

came the edge of the sun.

Posléze se na chvilicku
zastavily a snazily se dole
rozeznat Cair Paravel; obzor
zacinal zlatnout a nad
motem se ukdzal prvni maly

kousek slunce.

Konec¢né se na chvilku
zastavily a divaly se smérem
k mofi a k Cair Paravelu
(ktery uz $lo trochu
rozeznat). V tom okamziku
linka spojujici nebe s mofem
zezlatla a velice pomalicku
se nad nf vytvoril okraj

slunce.

"I—I feel afraid to turn
round," said Susan;
"something awful is

happening."

,,Bojim se ohlidnout,* $pitla
Zuzana. ,,D&je se tam néco

straSnyho!*

,,Ja —ja se bojim otocit,*
fekla Zuzana, ,,déje se néco

hrozného.*

"Oh, it's too bad," sobbed
Lucy; "they might have left
the body alone."

,,Proc, pro¢?* vzlykala
Lucinka. ,,Aspon ted’ uz ho

mohli nechat na pokoji!*

,» 10 je hriza,” vzlykala
Lucinka, ,,asponi jeho télo

mohli nechat byt.*
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"Yes!" said a great voice
behind their backs. "It is

more magic."

,»Ano,* fekl vtom hluboky
hlas za jejimi zady, ,,ano, je

to dalsi kouzlo.*

,»Ano, fekl silny hlas za
jejich zady. ,,To je dalsi

kouzlo.*

" cried Lucy and both girls
flung themselves upon him

and covered him with kisses.

“zvolala Lucinka. Vzapéti
se ob¢ vrhly Lvu kolem krku

a div ho neumackaly.

“ vykiikla Lucinka a obé
divky se mu vrhly kolem

krku a pokryly ho polibky.

But if she could have looked
a little further back, into the
stillness and the darkness
before Time dawned, she
would have read there a
different incantation. She
would have known that
when a willing victim who
had committed no treachery
was killed in a traitor's
stead, the Table would crack
and Death itself would start

working backwards.

Kdyby vsak vidé€la jesté
hloub, do tmy a ticha pted
jeho usvitem, znala by magii
jinou; ta pravi, Ze je-li misto
zrddce usmrcena nevinna
obét’, kterd se nabidne
dobrovolné€, zlomi se
Kamenny sttl a sama smrt

se zvrati.

Ale kdyby se byla mohla
podivat jesté o néco dal, do
ticha a tmy a jesté pted tim,
nez vzesel Cas, byla by si
tam precetla jiné zaklinadlo.
Byla by védéla, ze kdyz je
misto zraddce zabit nékdo,
kdo se dobrovoln¢ obétuje a
nespachal zadnou zradu, stil
praskne a sama Smrt zacne

pracovat obracené.

It was such a romp as no one
has ever had except in
Narnia; and whether it was
more like playing with a
thunderstorm or playing
with a kitten Lucy could

never make up her mind.

Byl to cirkus, jaky neni
mozné zazit jinde nez v
Narnii; a Lucinka by dodnes
nemohla fict, jestli to bylo
spi$ jako hra s boufi, nebo

jako hrani s kotétem.

Tahle jesté nikdy nikdo
nedovadél, to je mozné jen
v Narnii. Lucinka se pofad
nemohla rozhodnout, jestli
je to spis jako hrat si s boui{

nebo hrat si s kotétem.

And he crouched down and
the children climbed onto
his warm, golden back and
Susan sat first holding on

tightly to his mane...

Lehl si na zem a déti se
vySplhaly na jeho tepl4,
zlatd zada. Zuzana se
posadila prvni a pevné se

chytila jeho hiivy.

Ptikr¢il se a divky mu
vySplhaly na tepla zlatava
zéda, Zuzana se posadila
prvni a pevné se chytila jeho

hiivy.

Think of that; and then take

away the heavy noise of the

Tak si to predstavte. A pak
si odmyslete dusot kopyt a

Predstavte si to, ale

odstraiite tézky dusot kopyt
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hoofs and the jingle of the
harness and imagine instead
the almost noiseless padding

of the great paws.

finceni postroje a misto toho
si dosad’te mekké kroky
obrovskych tlap.

a cinkani udidla a misto toho
si pfedstavujte skoro
neslys$né pleskani velikych

tlap.

And you are riding not on a
road nor in a park nor even
on the downs but right
across Narnia, in spring,
down solemn avenues of
beech and across sunny
glades of oak, through wild
orchards of snow-white
cherry trees, past roaring
waterfalls and mossy rocks
and echoing caverns, up
windy slopes alight with
gorse bushes and across the
shoulders of heathery
mountains and along giddy
ridges and down, down,
down again into wild valleys
and out into acres of blue

flowers.

A nejedete po cesté, ani
parkem, ani plani, jedete
Narnii rozkvetlou jarem,
jedete ulicemi vaznych bukt
a zarivymi ndméstimi
uprostied dubti, jedete
divokymi sady sn€hobilych
tfe$ni, kolem himicich
vodopdadii, omselych skal a
temnych jeskyni, jedete
vzhlru svahy plnymi viesu,
po ubocich hor, podél
strmych srazu, jedete dolit
do divokych udoli a do

zaplav modrého kviti.

Nejeli po silnici ani parkem,
a dokonce ani po krotkych
loukéch, ale piimo pies
celou Narnii, jarni Narnii.
Vaznymi alejemi buki a
pfes slunecné mytiny mezi
duby, pies divoké sady bile
kvetoucich tfesni, kolem
bouficich vodopadi,
mechovitych skal a dunicich
jeskyni. Vzhliru po vétrnych
svazich zarostlych
hlodaSem, po hiebenech hor,
kde roste vies, a roklemi,

z nichZ se toci hlava. A pak
doli, dold, dolt do divokych
udoli a ven z lesa na pldné

plné modrych kvitku.

It was nearly mid-day when
they found themselves
looking down a steep
hillside at a castle—a little
toy castle it looked from
where they stood—which
seemed to be all pointed

towers.

Bylo uZ skoro poledne, kdyz
z vrcholu jednoho kopce
spatfili pod sebou zamek —
pfipadal jim z té vysky jako
zamek pro panenky — se

spoustou Spicatych vezi.

Bylo uZz skoro poledne, kdyz
se z piikrého svahu divali na
hrad. Z mista, kde stali,
vypadal jako hracka. Jako
by se cely skladal ze

Spicatych vEzi.

Look! Look at the lion."

1¢¢

Podivej, ten lev

Vidis to? Koukni na toho

1¢¢

Iva

73




Then a tiny streak of gold
began to run along his white
marble back—then it
spread—then the colour
seemed to lick all over him
as the flame licks all over a
bit of paper—then, while his
hind-quarters were still
obviously stone the lion
shook his mane and all the
heavy, stony folds rippled

into living hair.

Pak se na jeho bilém hibet¢
ukdzal prouzek zlata, jako
byste ho obtdhli zlatou
tuzkou. ProuZek se zvétsil —
roztéhl se lvu po hibeté jako
ohen po papite — pak, zadni
nohy stile kamenné, zattasl
lev hifvou a v tu chvili se
mu kamenné kucery zmé&nily

v Zivouci srst.

Nahle se po jeho bilém
mramorovém hibeté rozbehl
zlaty prouzek — a §itil se — a
pak jako by ho barva zalila
celého, jako plamen olizne
cely kus papiru — a potom,
ackoli zadek m¢l jeste
viditeln¢ kamenny, zatdsl
lev hfivou a vSechny ty
tézké kamenné zahyby se
zavlnily a zménily se

v mékkou srst.

Then, having caught sight of
Aslan, he went bounding
after him and frisking round
him whimpering with
delight and jumping up to

lick his face.

Pak spatfil Aslana. Skokem
byl u n¢ho a uz se mu otiral
o nohy, vrnél blahem a
snazil se mu oliznout

oblicej.

V té chvili zahlédl Aslana a
rozbéhl se velikymi skoky
k nému, otiral se o n¢j,
kniucel radosti a vyskakoval
do vyse, aby mu mohl

oliznout tvar.

Instead of all that deadly
white the courtyard was now
a blaze of colours; glossy
chestnut sides of centaurs,
indigo horns of unicorns,
dazzling plumage of birds,
reddy-brown of foxes, dogs,
and satyrs, yellow stockings
and crimson hoods of
dwarfs; and the birch-girls in
silver, and the beech-girls in
fresh, transparent green, and
the larch-girls in green so
bright that it was almost

yellow.

Misto mrtve bilého kamene
zafily nyni vSude stovky
barev: kovové modré
hlavicky ptakt a azurové
rohy jednorozct; leskli
kasStanovi kentaufi, zrzavé
lisky, psi a satyfi; zluté
puncochy a Cervené Cepicky
trpaslik®; dryady — biezové
sttibrné, bukové nézné
zelené a modiinové tak
zative zelené, Ze vypadaly

témer zluté.

Nadvofti, pted chvili jesté
smrtelné bilé, ted’ zafilo
barvami: lesklé kaStanové
boky kentaurti, inkoustové
modré rohy jednoroZzct,
oslnive barevné peii ptak,
rusa srst liSek, psu a satyrd,
zluté puncochy a nachové
kape¢ trpaslikli. A brezové
divky ve stiibrném, bukové
divky ve sve€Zzi prisvitné
zeleni a modiinové divky

v zeleni tak jasné, Ze byla

skoro Zluta.
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"Look! I wonder—I mean, is

it safe?"

,,Jamhle... nevim... totiZ —

jsme si jisti...?*

,»Koukej! Ale — no to snad —

doufam, ze vi, co déla.”

Where's that dratted little
Witch that was running

about on the ground.

Kdepak je ta legracni mala
¢arodé¢jnice, co tu pobihala

po zemi?

Tak! Kde je ta mizerna
mriiava carodéjnice, co tam

pobihala po zemi?

The whole castle stood
empty with every door and
window open and the light
and the sweet spring air
flooding in to all the dark
and evil places which

needed them so badly.

Okna i dvefe byly vSechny
pozotvirany dokotén, takze
se po celém tom temném,
smutném, ponurém staveni
rozlilo svétlo a lahodny jarni

vzduch.

Cely hrad byl prazdny,
vSechna okna a dvefte
dokotan. Svétlo a vonavy
jarni vzduch proudily do
vSech temnych a zlych
koutd, které to tolik

potiebovaly.

"Hi! You up there,"

,.Hej, ty tam nahote!

,Hej! Ty tam nahote!*

"Well then, Giant
Rumblebuffin," said Aslan,
"just let us out of this, will

you?"

,Dobrd, Hromfachu,* pravil
Aslan. ,, Ted nas pékné

dostanes ven, ano?*

,» Tak tedy, obfe
Hromfachu,* rekl Aslan,
,,dostan nas odtud ven, bud’

tak hodny.*

Then he tackled the towers
on each side of them and
after a few minutes of
crashing and thudding both
the towers and a good bit of
the wall on each side went
thundering down in a mass
of hopeless rubble; and
when the dust cleared it was
odd, standing in that dry,
grim, stony yard, to see
through the gap all the grass
and waving trees and
sparkling streams of the

forest, and the blue hills

Pak obr popadl do kazdé
ruky jednu z véZi u brany a
po chvilce lomcovani
rozlomil celou zed’ mezi
nimi vejpil. Zistala po ni
jen hromada kameni. Potom
se prach usadil a oni udivené
hledéli na ten zeleny svét
venku. Za nimi leZelo
ptisné, mrtvé nadvofi, pied
nimi se vlnila trdva — stromy
se usmivaly a potoky se
smdly — na obzoru se
modraly kopce a nad jejich

hlavami zafrivé nebe.

Poté se obr pustil do véZi po
obou stranich vrat a po
nékolika minutdch buSeni a
tiiskdni se ob¢ véZe a s nimi
potadny kus zdi po obou
strandch skédcely v hromadé
trosek, a kdyZ se usadil
prach, vypadalo to divné —
stali na vyschlém,
pochmurném kamenném
nadvoii a dirou v hradbach
bylo vidét venku vSechnu tu
travu a kolébajici se stromy
a tipytivé poticky v lese a
za nimi modré kopce a jesté

dal oblohu.
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beyond that and beyond
them the sky.

This time he managed to get
it but it was only about the
same size to him that a
saccharine tablet would be
to you, so that when she saw
him solemnly rubbing it to
and fro across his great red
face, she said, "I'm afraid it's
not much use to you, Mr.

Rumblebuffin."

Tentokrat se obrovi podafilo
uchopit kapesnik. Byl pro
n¢j asi tak maly, jako pro
vas zrnko hrachu. Takze
Lucinka, kdyZ ho vidé€la, jak
si s nim vazn¢ a distojné
jezdi sem a tam po
ohromném rudém obliceji,
uz se neudrZela a zavolala
na n¢j: ,,Myslim, Ze vdm asi
nebude k nicemu, pane

Hromfachu!*

Tentokrat se mu povedlo ho
uchopit, jenze byl pro n¢j asi
tak velky, jako by pro vés
bylo zrni¢ko Cocky, takze
kdyz vidé€la, jak si jim vazné
ptejizdi tam a zpétky po
veliké zrudlé tvati, fekla:
,,Bohuzel vam asi neni moc

platny, pane Hromfachu.*

"Not at all. Not at all,"

,.Jak vds to muze

napadnout!*

,,Ale ano. Ale ano,*

So fine, so handy. So—I
don't know how to describe

it."

Takovy ptijemny, takovy
Sikovny, takovy — ani to

neumim vyjadiit.*

Moc Sikovny, moc jemny.
Moc — ja nevim, jak bych to

rek ‘1%

The most pleased of the lot
was the other lion, who kept
running about everywhere
pretending to be very busy
but really in order to say to

everyone he met,

Nejstastnéjsi z ptitomnych
byl asi ten druhy lev.
Pobihal sem a tam a
predstiral, Ze néco dél4, ale
v podstaté jen kazdému na

potkani sdéloval:

Nejvic svymi slovy Aslan
potesil toho druhého lva,
ktery pobihal kolem dokola
a predstiral, Ze ma spoustu
prace, jenze ve skuteCnosti
predevsim vykladal

kazdému, koho potkal:

The noise was like an
English fox-hunt only better
because every now and then
with the music of the hounds
was mixed the roar of the

other lion and sometimes the

Réamusu bylo jako pfti
Stvanici na liSku, az na to, ze
se do Stékotu obc¢as vmisil
fev mensiho lva, nebo
dokonce mocnéjsi a

stra§néjsi fev samotného

Aslana.

Byl u toho ramus, jako kdyz
v Anglii potadaji hon na
lisku. Tenhle byl o to hez(i,
Ze do melodie kopyt se misil
fev druhého lva a obcas i

hlubsi a mnohem
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far deeper and more awful

roar of Aslan himself.

Vv s

Aslana.

But she did not seem to be
using it now. She was
fighting with her stone
knife.

Ale nyni s ni nebojovala;
m¢éla v ruce sviij kamenny

o v

nuz.

Ted ji ale zjevné
nepouZzivala. Bojovala

kamennym noZem.

"Off my back, children,"
shouted Aslan.

,,Dolu, déti, zvolal Aslan a
divky se skutélely z jeho
hibetu.

,»Rychle dolu, déti!* zavelel
Aslan. Obé divky seskocily.

Then with a roar that shook
all Narnia from the Western
lamp-post to the shores of
the Eastern sea the great
beast flung himself upon the
White Witch.

Pak Aslan zafval, aZ to
otf4slo celou Narnii od
vychodniho pobfteZi aZ po
svitilnu na zapadé¢, a vrhl se

piimo na Bilou ¢arodéjnici.

A vzapéti se ozval fev, ktery
otfdsl celou Narnif od
pouli¢ni lampy na zdpad¢ az
k pobteZzi vychodniho mofte.
Obrovské zvite se vrhlo na

Bilou ¢arodé&jnici.

And when he reached her he
had the sense to bring his
sword smashing down on
her wand instead of trying to
go for her directly and
simply getting made a statue
himself for his pains. That
was the mistake all the rest

were making.

A byl natolik chytry, 7Ze ji
svym mecem roztiistil
htilku, misto aby se pokusil
napadnout piimo ji a nechat
se pfitom proménit v kdmen,

jako to udélali ti predtim.

A kdyz se k ni dostal, mél
dost rozumu, aby ji sekl
mecem rovnou po hillce a
rozbil ji, misto aby se snazil
titogit na Carodgjnici
samotnou a nechal se za
vSechnu tu ndmahu také
zménit v kdimen. Tuhle
chybu totiz d€lali vSichni

ostatni.

"Daughter of Eve," said
Aslan in a graver voice,
"others also are at the point

of death.

,Dcero Evina,* pravil Aslan
daraznéji. ,,I jini tu zdpasi se

smrti.

,Dcero Evina,” napomenul
ji Aslan dtraznéji, ,,i jini

jsou na prahu smrti.

The castle of Cair Paravel
on its little hill towered up
above them; before them

were the sands, with rocks

Nad nimi se na malé
vyvysenin¢ tycil Cair
Paravel; pfed nimi se tdhla

piscita plaz, posetd skalami,

Hrad Cair Paravel se ty¢il
nad nimi na malém kopecku.
Pted nimi se rozprostiralo

piscité pobtezi se skalkami,
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and little pools of salt water,
and sea weed, and the smell

of the sea, and long miles of
bluish-green waves breaking
forever and ever on the

beach.

jezirky slané vody a
moftskymi chaluhami, plaz,
vonici morem, plaz, kterd
pomalicku ptechézela v
nekonecnou a vééné
neklidnou modrozelenou

hladinu.

jezirka slané vody

s chaluhami vonicimi
mofem a nekonec¢né
modrozelené viny, které se
znova a znova lamaly na

plazi.

At first much of their time
was spent in seeking out the
remnants of the White
Witch's army and destroying
them, and indeed for a long
time there would be news of
evil things lurking in the
wilder parts of the forest—a
haunting here and a killing
there, a glimpse of a
werewolf one month and a

rumour of a hag the next.

Zpocatku travili vétSinu Casu
patranim po zbytcich
neptatelské armdady a jejich
ni¢enim a jesté po dlouhy
cas se tu a tam proslechlo,
Ze se v divokych krajich dé&ji
osklivé véci — nékde strasilo
a jinde se zas vrazdilo, dnes
se kdesi vyskytl vlkodlak a

nazitii zas jeZibaba.

Zpocatku travili vétSinu Casu
tim, Ze vyhledavali zbytky
armady Bilé arodéjnice a
nicili je. Jesté¢ dlouhou dobu
se objevovaly zpravy, Ze tu
¢i tam ¢ihd v lese cosi zlého
— tady stras$i, tam se zabiji,
onde minuly mésic zahlédli
vlkodlaka a jinde se zase

povida néco o jezibab¢.

And they made good laws
and kept the peace and

saved good trees from being
unnecessarily cut down, and
liberated young dwarfs and
young satyrs from being sent
to school, and generally
stopped busybodies and
interferers and encouraged
ordinary people who wanted

to live and let live.

Pak vydali nové zédkony a
udrzovali mir; zakazali
bezdliivodné porazet hodné
stromy a osvobodili malé
skiitky a satyry od Skolni
dochazky; rdzné¢ skoncovali
s intrikdny a $touraly, ale
podporovali prosté lidi, ktefi

chtéli Zit a nechat Zit.

Kralové a krdlovny
vydavaly dobré zakony,
udrZovali mir a zabranili i
tomu, aby se zbyte¢né
pordzely zdravé stromy.
Mladé trpasliky a mladé
satyry osvobodili od
povinnosti chodit do $koly.
Uz viibec se za jejich vlady
nedafilo $touralim a
¢muchalim a naopak se
dobfte vedlo obycejnym
lidem, ktefi chtéli zit a

nechat zit.
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Edmund was a graver and
quieter man than Peter, and

great in council and

Edmund byl proti Petrovi
vazny a tichy, vynikal v rad¢

a na soudé¢ a fikali mu kral

//////

uzavien&j$i neZ Petr a v rad¢

a pii soudu nebylo nad n¢j

judgement. He was called Edmund Spravedlivy. schopngjsiho. Rikali mu
King Edmund the Just. Edmund spravedlivy.
And he led them a great Pronasledovali ho Jelen je vodil sem a tam,

pace over rough and smooth
and through thick and thin,
till the horses of all the
courtiers were tired out and
only these four were still

following.

nejprudsim tryskem cestou
necestou, trnim a hlozim,
dokud se neunavili koné
vSech dvorant a dokud
krélové a krdlovny

neosaméli.

cestou necestou, dokud se
koné vsech dvorani
neunavili. Jen ¢tyfi vladci

jelena dosud prondsledovali.

"Fair Consorts, let us now
alight from our horses and
follow this beast into the
thicket; for in all my days I
never hunted a nobler

quarry.”

,Damy a panové, domnivam
se, Ze nejlépe udelame,
jestliZze sestoupime z koni a
budeme nasledovati jelena
do housti. Nebot jsem
nelovil krasnéjsi kus, co

jsem Ziv.*

,,Vzneseni sourozenci,
sestupme ze svych oftl a
ndsledujme zvife v tuto
houst’, nebot’ co Ziv jsem,
vzneSenéjsi kofisti jsem

jesté nelovil.*

"Fair friends, here is a great
marvel, for I seem to see a

tree of iron."

,Damy a panové, zda se mi,
Ze vidim veliky div, totiz

strom, ktery jest ze Zeleza.*

,,Pratelé mili, pohled’te na
ten preveliky div! Vizte,

strom ze zZeleza!“

"Sir," said Queen Lucy. "By
likelihood when this post
and this lamp were set here
there were smaller trees in

the place, or fewer, or none.

,,Pane,* pravila krdlovna
Lucie, ,,je vSak nanejvys
pravdépodobné, Ze v dobé,
kdy sem byla ona lucerna
postavena, nerostly zde

stromy vibec zZadné, nebo

,,Pane,* fekla kralovna
Lucie. ,Je velice podobno
pravde, Ze kdyz byl vztycen
tento sloup a tato lucerna,
byly tu stromy mensi ¢i

tidsi, ba moZné zde nebyly

jich tu bylo méné¢, nebo byly | vibec.
mensi.
"And in mine too," said ,»1ja, pravila krdlovna A mné téz,* pfidala se

Queen Susan. "Wherefore

by my council we shall

Zuzana, ,,proto moje rada

zni: vratme se ke svym

krdlovna Zuzana. ,,A proto

radim. abychom se navratili
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lightly return to our horses
and follow this White Stag

no further."

konim a vzdejme se honu na

bilého jelena.*

ke svym konim a toho
bilého jelena jiZ nadéle

neprondsledovali.*

For never since we four
were Kings and Queens in
Narnia have we set our
hands to any high matter, as
battles, quests, feats of arms,
acts of justice, and the like,
and then given over; but
always what we have taken
in hand, the same we have

achieved."

Nebot po dobu své vlady v
Narnii jsme zapocali mnoho
velikych véci, bitev, patrani,
vojenskych operaci i soudi,
ale nevzdali jsme se ani
jedinou; naopak, cokoli jsme
zapocali, také jsme zdarné

dokon¢ili.“

Nebot’ kdykoli jsme my
ctyti kralové a kralovny
Narnie vzali na sebe néktery
vyznamny ukol, at’ uz to
byly bitvy, vypravy, hrdinné
skutky ve zbrani, zjedndvani
spravedlnosti ¢i jiné
podobné ukoly, nestalo se
dosud, Ze bychom je
nedokoncili. Naopak, cokoli
jsme zapocali, zddrn€ jsme

rovnéz dovrsili.*

"And so say L," said King
Edmund. "And I have such
desire to find the
signification of this thing
that I would not by my good
will turn back for the richest
jewel in all Narnia and all

the islands."

,,1 j4 jsem toho smyslent,*
pravil krdl Edmund, ,,a tolik
se touZim dopatrati kofene
této zdhady, Ze bych se
neobritil nazpét ani pro
nejdrazsi klenot celé

Narnie:

,»Tot 1 moje presvédcent,*
fekl kral Edmund. ,,A tak
velikd jest moje touha dobrat
se vyznamu této véci, Ze
bych se zpét neobritil ani za
ten nejskvélejsi klenot, jaky
vlastni Narnie i v§echny

ostrovy.*

So these Kings and Queens
entered the thicket, and
before they had gone a score
of paces they all
remembered that the thing
they had seen was called a
lamp-post, and before they
had gone twenty more, they
noticed that they were

making their way not

I prodirali se kralové a
krdlovny hustym mldzim
dél; a sotva usli dalsich par
krokt, najednou si
vzpomnéli, Ze tomu, co
vidéli, se fika pouli¢ni
svitilna, a jesté o kousek dal
zjistili, Ze uz se neprodiraji

vétvemi, nybrz kabaty.

A tak krdlové a kralovny
vstoupili do houstin, a nez
usli dvacet krokd, vSichni se
rozpomnéli, Ze to, co pied
okamzZikem spatfili, se
nazyva pouli¢ni lampa. Nez
usli dalsich patnact, vSimli
si, Ze se uz neprodiraji

vétvemi, ale kabaty.
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through branches but

through coats.

It was the same day and the
same hour of the day on
which they had all gone into
the wardrobe to hide. Mrs.
Macready and the visitors
were still talking in the
passage; but luckily they
never came into the empty
room and so the children

weren't caught.

Od chvile, kdy se schovali
ve skiini, dosud neuplynula
ani minuta; pani Pr§dkovou
bylo stéle slySet z chodby,

ale do pokoje nastésti

nevstoupila a déti nechytila.

Byl tyZ den a taz hodina,

v niZ se vSichni schovali

v Satniku. Pani Macreadyova
dosud hovofila na chodbé&

s navstévniky, ale do
prazdného pokoje nastesti

nevesla a déti nepfistihla.

Eh? What's that?

Coze?

Jak? Co tikéte?

And don't talk too much
about it even among
yourselves. And don't
mention it to anyone else
unless you find that they've
had adventures of the same

sort themselves.

A myslim, Ze byste o tom
vSem nem¢li pfili§ mluvit
ani mezi sebou; a uzZ vubec
ne s ostatnimi, pokud sami

nezazili néco podobného.

A pfili§ o tom nemluvte,
dokonce ani mezi sebou. A
nezminujte se o tom nikomu
jinému, leda byste zjistili, Ze
on sam proZil podobné

dobrodruzstvi.
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